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ввЕдЕниЕ
Учебное пособие (Теория и практика перевода)

ориентируется на совершенствование теоретического аспекта
освоеЕия дисциплины и носит общетеоретическиЙ, ]лебно-
методический и воспитательный характер.

Пособие создано в соответствии с материалами по теории
перевода, },"тверхденными учебпой программой по данной
дисциплине, предЕазяачеЕвой для обучеЕия студентов высших
Jлебных заведениЙ.

Цель данного пособия 
- 

ознакомлеflие обучающихся с
основополагающими припципами и методами двухстороннего
перевода для дальнейшего применения пол}ленньп навыков на
flрактике. Для этой цели применяется широкое использование
имеющегося учебного материала ло этому предмету с
испольэованием практического его использовапия. Процесс
закрепJ,]ения полJленных знаний основыаается на
неоднократном повторении изложенного материала с
различных позиций ело изJления.

в практическом плане подобный подход ускорения
закрепления изJленноIо материала и его упорядочения
осуцествляется созданием контрольноло конспектавопросов и
ответов на них в коtlце каrкдоrо параграФа, а также решением
тестов, составленных на основе этих конспектов. Решение
тесrов, помимо контроля слркит критерием степени
из}лiенности пройденного материала.

Из]ление теории перевода дв}х я9ыков TaIoKe
способствует выработке ув;t}кительЕого отношения к
переводимым языкам и толерантности к возмФкным ошибкам
перевода на основе понимания корепных причин их появления.

l l.Mx l. 'li!,рия перевода/ лредмет] задачи.
lll,tl|,л!п, п ,l,.Muчa перевоd
llr |,1.1lrrl K,ll( ,lроцесс в ,llингвис.rическоЙ наУке

i l)(l(lit и:]менения с сохранеяием смысла одного
ф l.,l l n ( ||l7(l l,п.lми /lругого языка в коммуникативном плапе
l,],0 l |,.l l|( 4!,рмаt{ия текста| излOr{енного языковыми
I lll 1l I n,l!ll lr, (rlll1,1l я lыКа в тексг изложенный языковыми
. |,l rll l |1.1мп лруl.оl.о языка.

ll1 ]ll, lli,l)(,lnv(a создание коммуникации между
|,,.tl1,1...l,|.|Ml|l говорящими па разных языках,

]хl)фек,гиRному решению проблем
] illlltlllll l l ll1,1 ,1,|.]Lll(oвoM плане.

l, l,, Il,,1, , Il,,l|.и ,lрония его проUрссJ, lтo Jрйствия, лри
l, l !,Ili,|\ ||ll||(l|1(,/гlиl( осуществляе'r. трансФормациrо текста
,illl i ! l ,i l1,1lL.l ,l 1,1)(,(]кtlии еI'о переложения на другоЙ язык через

)3ых средств.
l ,lл| |||xllt(.(1. рirЗделяется ка два r.JIавных этапа:
l) ll!,l llllll)гlrl(, и осмыслеIIие переволчиком содержания

'l ll1,11,1l|) .l/к,кваlrIого ]rарианта процесса перевода для
li! 4V,|, .l|||| |лlIl!,lilJlсrггlIого содержания на другоМ языке,

lli,,i,,N ,r()г() llр()цесса становиIся переход от TeKc'i.a
l( l(,l(cry перевола. Теория перевода считае,г своей

, |,| |,|,,l| || lv,Il,tIlI(l Uо:lмо)(ностей,Iрансформаций смыслового
ll,kcl.a олного языка lla другой и выяsление общих

,ll, ,l l1 ,1ll,I l l ll ! l(,ii/lанного лроl{есса.
/(4ll lti i lll,/(()l];Il{ия различяых способов прохождения этого

lll , !t, l | ,l l1,1 ll1,1lllblM образом создаю-l.ся отличные друг отдруга
l,, ll, ll1.1l,, лllt, м()/{сли,

l l l t л ц п пп, tlx, PMu Htl пеорuя перевоаа
l el||,l1,1 tIсрсвола модель общекия с помощью двух или

n:l1.1l(oB исследованная s проекции логической
l,. l1,1 l!|плtrх'llкtй С'гочки зрения теоретического подхода к
lll ll || trn ll|lк,|цплсrI олноЙ пз сФер науки языкознация.

l1.1||,пx псрсвода в псторической ретроспективе
llocкoJlbкo этапов, на каждом из которых

.l1,1 ц ll, |, l ni,1l llрс/((:l,ilвлепля и точки зреЕия о ее с}п.и:



_ на первом этапе теорию перевода создавали
непосредственно исполнители перевода;

-в XIx веке сделана попытка создать определенную
структуру теории перевода, где были бы зможены
определенныекритерии, оценивающиеуровевь перевода.

-во второй лоловине ХХ века изменилось отношение
языковедов к проблематике перевода, что послrхило начмом
разработ(и научного подхода к ее основам.

- это же время- середина Хх века- стало началом
системного подхода lленых лингвистов к вопросу
теоретических основ перевода.

Исследоваtiие перевода с точки зрения языкознания ясно
высветило понятие невозмо,l(ности полаостью эквивалентного
содержания подлинника и перевода, в связи с чем перевод не
ставит своей целью создание полпостью эквивалентного
содержания текста, и отс)aтствие тJкой эквивалентности не
может быть категорией, определяющей качеl.тво перевода.

К середине двадцатого столетия языковеды начали
создавать первые сгрукryры сисгемного из]ления
переводческой деятельности.

Наuболее значuмьле моаепu перевоdа
- Теория закопомерпых соответствий Я.И. Рецкера;
Основные положениJI теории Рецкера обосновывают

определённую классификации соотвегсгвий, JлeT которых
признается необходимым при переводе с одного языка на
другой. Данная классификация обозначает выделение трех
групп соответствий: 1) эквивалевты; 2) аямоги (в
отдельЕых сл!лаях оIlи обозначаются как (варпантвые
соответсгвия)]; 3) адекватные замеяы.

Попятие эквйвалент в своей подоплеке имеет постоянные,
не зависяцие от общего текста соответствия единиц
иностранного языка единицам переводимого языка, В
большинсгве сл]лаев это однозяачные термины. Например,
авrлийскому the United Nations соответсгвует русское
Организация Объединенных Наций

Группа, получившая обозначение аналоги, или вариантные
соответствия. по сравнению с пёрвой более цногочи.лена.

lll ,i, il{,ll ll1,1.1eIlиe она поJIучила в силу того, ч,го межлу
,,lIl, ](i,rl,,llll,JM1,1 л:]ыковыми средствами и елиницами одного
lillI l ll , 1,1) l llс,,,сl,вующими им языковыми срелс,r.вами, и

, ]t1,11,1l1,1Mll лl,уl,ого языка сущесr,вук)т аналоговые отношения,
ll, , l, 1,,l l ll,, l ,1,1,л,,й n lделLной пары гп,, | вет('тпиЙ принимарт.я
ll l ,i ||1,1tl,()l;||l(,го,гекста или конкретного выска:lывания.

/\л1,|il1,1rtllnc замены образующие следующук) группу
,ll i,1,1lMl.|),l1,1x Lоответствий по клitссификации Рецкера это
,,l,,,,l1,1i, llrl(ll)Llc переволчик использует в MoMeHTl коlла лля
l,|, ,,,| |1|,||l,l l, и l r.,,|,рния l мы.ла оригина,ia нсобх,,димо в hакои-
,,, nll,Ill, ill(liill,i от <6уквы подлиIlIIика,, т,е, испоJlьзованных в

llринимать решение по целесообразности'l'ого или
lll. llil lli,l!,ll,vla (исх()дя из I{елого),

l \чц l, Lпlву ющuе meopuu пер ево а а
( l,м:ll1,1,ико-семиотическая теория Л.С. Бархударова;

ll!l|)llJl ,1 oLlIoBe свосй ориентируется на подхолы Я,И.
|',,,,,,|,,l,, 

^,l1|,нрй|Uичгаlвитиемих 
llU l,,/fiрний ппл\олJ

ll л,lltll()й молели предполагается выделение ts обцем
lrl, llnL,lllllll ,|,екс,га отдельных его компопентов, таких как,

, l,, ,,,l,|,lll,,l l11,1,11.1и, вну1 рил инl 8и.тичоi кий и llгJl \rar ичеl ний,
l1 ,llllI l1,1)Ilии I'llервые выдвинуто утвержление о том, что при
ll! 1,1,\lvl(.(1,1 1,скс,Iа ориl,инаJlа к переводному сохраняе,Iся не все
,,lr|,.|,11,1llll1L оригина,/lа, а JIишь какие-то его отдельные

1.1l||ил уровней эквивалеятности В.Н. Комиссарова.
ll ll l\, ".4и,l,арllв (r роит бол('е развёрнл ylij чl lдс 1ь уропнри

В последнем уточненном варианте
,lIll rl]l,,L,,llll;lя им молель предполагает пять иерархически
t,, tt tl t,,, t,lt t,ttttlых уровltей:

l \ пп.l л,!е направленuя Феорuч перевоаа
l 1,1,lllln Ilopcl]o/{a sключает в себя сJIелуrоцие паправленияi

It,t,Il ||tL,Y баlоLых ,Jl,,,номепIlосгеи поревода в ёlо
ltlllll,,ll llt,)l\к()й (оставляющей занимается обrцая теория
ll, |,l l,,,rl,, ll(.ili,l)x л() I]нимание какой-то коfiкре,гного сочета'{ия
l r||l! ]ll,rIl,,|,l|,|\ 

'зLlков 
и их специфики, tla основе которых

l1, 1 l! ]L\1,1i ll (rI)yKl,ypa проведенлrtпрOцесса перевода;
ll ,llrll1,1lt(, rl,r, rlбцей теории перевсlда, частныё теории



перевода из)лают теорию перевода двух коякретных
проекции выявrения их аслектов с точки
лингвистической составляющей.

lll,IlM 4)ункI(ионироtlания rl:]ыков, в:lаимодействук)щйх в :JToM

l k, ревоа как вud профессuональноi аеяmельносmч
l(омпетецции переводчика 

- Jr.о умение переsодчика
, |хл(lбствовать создацию коммуникативного процесса во
n| |ll)|'l!x сФерах деятельtlости.

l(l)млеl,енции переводчйка сlJстоят и:] шести обJIастейп],мlti,г(,l|ци- [лин].висr.ическая, тематическая (предметная],
лl,,лt(улtл.урНая,,лехнологическая, информационно-поискоsа;
lL,lNllll,rttIlI{ия й компетенция, направленная на создание
lll,Il,,lll)/гlccKиx ус,/Iуг],

l{олтрольный коrlспект вопросов и ответов по теме:l. что мы подразумеваем пол повятием перевод? -rllllll llllL].иileckoe действие s ходе которого происхолит
, Ml,!(,,l1,1]()(l о'l.ражение одного языка на дi}угOЙ чсрез й:lменение
l!,lLi 1,1 ll соотаетствии с праsиJlами языка, lla ко].орый
ll1,1l(,lll)/(иl.ся.|.екс.r..

2. (lго .гакое процесс перевода? - процесс, в котором
ll,,|)i,ll(rLl]ик осуществJIяет трансформациlо одного языка ца
r( lyl ()и iIepe:J исполь:lование JIзь!ковых срелств.

:]. основпая задача теории перевода? - расr:мотреняеllч l1,1l изменения смыстового содержания текста при
'l.|л,4,1,|,нии {jлнпl,о яiык:l на дрчгпй и выяs.1, 1lия общ;\
1,1л i llI()NlсрIlос].ей :rтo1.o процесса.

4,0пределепие теории перевода? - МодельIl1ммуllикации двух языко8 рассмотренная с точки зрениrl]l!lll!l(ll, lj Ilроекции теоретйческого полхода к ней (одiIа из
1,1,л,ll rcii Ilауки языкознания)

.-, n.'"a:", которые в своем развхтии проlцла теория

rr)()риrо перевода создавали непOсрелственпо
lll lll)л llиl,сJIи перевода;

l! xIx веке сдеJIаllа поlIытка с0::lлать опрелелсннчю
, l ljl l l \ l'v 1'еории плрFвола, l лс бLrли бы ,а r,,дрны
illllll)(l,л('Ilные критерии, оценивающие уровень перевода,

l!) lIгорой половине хХ века иJмениJIось отнопJсние
,l , l l L l ) l l ( 

' / { 
( } l ] к проблематике перевола, что послужило Ilачалом

- специальные теории леревода своим предметом из)ления
определяют специфика отдельных языков принимая во
внима]lие различие жанров, с позиции их влияния на процесс
трансформации текста во время переводческой деятельнЬсти.

3ааачu lпеорuя перевоdа
Теорпя перевода ставпт перед собой следrющие

задачп:
-изуци.rь и обосновать правила использования леревода

как оощелиягвистической теории. раскрывая особенности того
или иного языка в плане исследования общих закономерностей
его траflсформации в ходе переложения его на другой яiык;

- создать виды классиФикации процесса леревода;
_ рассмотреть обцие принципы и специФику структурной

системы частяых и отдельных теорий перевода в цЪляхсоздания разнообразных комбинаций ихиспользования;
- Выделить осповные посryлаты понятия ''норма перевода''

и создать на их основе оценки уровня перевода.
в целом, можно говорить о т(rм, что теория переводакосвенно помогает лереводческой практике, имеюшей

возможность находить в ней выводы и доказательства длявыделения необходимьж средств вырФкения с точки зрения
овтимального решения олределенньж задач. С другоЙ сгороны,термины "теориЯ перевода. , -rpu_"rai о"р.rодr.;
лротивоположные по своей сутr1 что вызвано тем, что ''теория
перевода" рассматривает все концепции и теоретические
момеяты, касающиеся всех сторон практики перевода,
независимо от их особенностей.

теорuя перевоdа u ее связь с ilpyzuлu аuсцuлlлuнсмч
предметом изJлениrt теории перевода явJIяется

Еепосредственцо сам перевод.
Являясь в основе своей лингвистической дисциплиной,теория перевода в се лингвистической проекции занимартся

выделениеМ и описанием объективных закономерностей
процесса перевода, в базе которых лежат отличия структуры и

10
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разработки на}лного подхода к ее основам.
- это хе время- середина Хх века- стало началом

системного подхода )веяых лингвистов к вопросу
теоретических основ перевода.

6. наиболее зка.rимые модели в истории перевода?
Теория закономерньж соответствий Я.И. Рецкера;
_ Трансформацио}tная теория перевода Ю.А, Найды;
- Семантико-семиотическая теория Л.С. Бархударова;
- Теорияуров!rей эквпвалентности В.Н. Комиссарова.
7. Что являqтся предметом цсследоваяия общей

теорип перевода?
- базовые закономерности перевода в его J,]ингвисIической
составляюцей, без }дета каких-то коцкретвых сочетания
определенных языкоа и их особенностей. на основе которых
изучается струк])Фа прохФкдения процесса перевода;

В.Что изгIает часпlая теория перевода? - теорию
перевода двух определенньж языков, с точки зрения выявления
ихаспектов в проекции линIвистической составляюцей.

9, Что изучает специ,Urьпая теорIlя перевода - объектом
из]ления становится специфика тех или иных языков с }летом
различньв жанров, с точки зрения их влияния на процесс
измёнения тексга в ходе лереводческой деятельности.

10, ЗадачIr, стоящце передтеорией перевода?
-из}л{ить и обосновать правила ислользования перевода

как общелингвистическоЙ теории, раскрывая особенности того
или иного языка в плане исследования обцих закономерностей
его трансформации в ходе переложения его на другой язык;

- создать виды классификации процесса перевода;
_ рассмотреть общие принцйпы и специФиkу структурtrой

системы частных и отдельных теорий перевода в uелях
создания разнообразньш комбинаций их использования;

_ Выделить основные посlулаты понятия .нopМa

перевода" и создать ва их оспове оценки уровня перевода.
11. Как отtiосtдся термпн tlтеория перевода" к термпrrу

"практика перевода"? _ Это термины противоположяые по
своеЙ с}"ти, что вызвано тем, что "теория перевода!'

рассматривает все концепции и теоретические моментыl

lz

I l,,lli,lllиl]Ся ясех сторон практики llеревола, независимо от их

l2.|(al(oe направление занимает ведущее место в
tl,nIx.McпHoM переводоведении? - переводоведение,
ll ly,1,1пllI(ce процесс перевода с точки :]рения его
4 ll lll lll|(,1,ической сосl.авJIяюUtей.

l:l,rIeM занимается лиягвистическая теория перевода?
ll1,1li(,poM И описанием объектиtsных закономерностей

ll|!,lll,( ( il lIеревода, вбазе которых JIея{ат отличия с,груктуры и
l,,,Illt lljчlll,,lиUниропJния яJыяпв, пlаимолёйlrву|о|'Iих в .roM

l4. что такое переводческая компетенция
il1,111.1!олчика? - Умение переволчика способствова,гь созданию
lLi lмNIYIlIIt(il,ивного процесса во многих сферах леятельносr.и.

l5,Сколько областей компетенций выделяются в
il|,lхl,оссии переводчика? - шесl.ь областей [лингвистическая,

[прелме,r,ная], межкультурIIая, тсхнологическая,
ltl|,Il{ll)мill( ()нн{)поисковая компетснциrl и компетенция,
l1,1l,|),lllл(]llIlaя lla созлание переволческих услуг),

l(,. Что лодразумевается под профессиопальноЙ
|||||,го/цюстью переводчика? Его прирожленныеданные, как
,|,l, ]l1,1l,fкис, 'raK и психоJIоl.ические, к способнос,r.и
,ll ylll1,1 llUl,Ilrr ]1у llc11,1.e]IbHocTb

l7. Ч,го подразумевается под проФессиональпыми
||ll.б()пппиями переводчика? - это l1онятие! включающее в
l ,.t,tt 1t,tllttхlбр;зный набор знаниЙ и навыков,

l{ачсства, обусловливающие проФессиональную
ltI,иго/чIость переводчика? - речевая реактивtIость,

хlrроluая память, переключаемость, психическая
усI,1)йчивость| ковтактяость, ин.геJrлигентпость.

l l.M:l2. История перевода и переводческой мысли

l lI1,1)(,ll()д в древнем мире и античнос,ги,
,' ll1,1t(,l}(vl u Европе [со средних веков ло 20 века).
lll1,Il(,l](tл ll России [x-xlx Bs.}, Ис,гория переводческой
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4, Перевод в России в xxxxl веке.
Перевод, как один из видов человеческой деяте.rIьности, в

своей исторйческой ретроспективе имеет давнюю историю.
имеется мяожесIво доказательств, подтверждающих
тысячелетнюю историю переводческой деятельности, К
лримеру/ в шумерских Teкcтalx, ЕаписаЕцых за цесколько
тысяч летдо паtrtей эры, мы на{одим следы переводческой
деятельцости в вцде двуязьшных словников, обнаружекЕых в
вих

Перевоа в аревнем Mupe u анлпччноааu,
начальцыЙ этац перевода, кокечцо же был устяым и

появивlцпмся задолго до письмеЕцоЙ его Формы. Это
обусловлено естественным обстояl,сJrьL-твом поздпеIо, по
сравнению с устной. повления письменной речи.

Переводчик в виде связующего звена двух
диФФеренцированных языков пояtsился в связя с
необходимостью создания коммуникации ме lду ними. Бытует
мнение, что первыми переводчиками стали женщины.
Подоплекой подобноIо мнения мог стать тот факт, что в *оде
различных собьпий, женщины из одного племени лопадали в
другие племена и] соответственно, должцы были зяать два
языка. Первые документальные памятники переводческой
деятельности были найдены в виде межгосударственных
переводов с древЕего языка ЕIипта ýа клинопись, полjлlившую
название аккадскоЙ, за 1500 лет до н.э.

Первым переводчиком, имя которого полJлило
известность стал Днхурмес, имевший должность главного
жреца в Тинисе около полторы тысячи летдо нашей эры.

Впервые специальная школа переводчиков была создана в
Древнем Египте лриблизительно около третьело века до н,э.
уцелели шумероаккадские словари, грамматические пособия,
списки выражений (письмо в виде клинописи).

Первый переводчиком имеЕно с устного языка считается
сенатор Гай Ациллий который, согласно до(ументу, лереводил
в Риме переговоры Сената с Iреческой делегацией. Перевод в то
время слJDкил средством lqrльтурного и лолитического
взаимодействия разных народов,

1Iсрвым, к1.{),lачаJI обосновываl.ь теориIо перевода ts Римс,
i,1,11,1(,rc'] Цицерон [первый век до H.:J.], По его мнепию,
ll,ц лl)ltltlпй псреtsод, по отIlошению к вольному llереRоду был
l l1,1,tlllI1'слЬНО беднее. Он счи,l.ал, чl.() в переводе след/е,г
ll1,1llr(,llra,l,L не внеIIIнюю форму, а вну'гренний смысJl
,lч(,lDкilниятскста.

l l е р ево d че cKu е п ро блеJvlь t а н lп u ч носm u.
IIl'lL,,|1,1Il и Г(,Llации п очрнь бо.lьшой, Irпени пl,вlия4и |la

lllll,)l]1,1 1,еории перевода, Они изучаJIи перевод в широком
lllJl|1,Kal'ci как, лlапример, в контекс.ге деятелL,ноaти
ll1,1l(,ll()/{IиKa. Их два:

l, Общечеловеческая обязанЕость получения и
|,.l(rIрос,граяения мудросIи.

2, СлециФика искусс.ва Форм и содержания Ери
( l, l/{хllип стиха.

{ )(rI()вIlым принципом перевода обLlих рим;rяrl бы;rо то, ч,rrl
il(х,1.1Il(сllиl] ()дIIого языка переводом другоl.о становится
llJlllMcpl)M э(:1.сr.ическйх критериев, а не соблюлелием его
l)Yli,!,l,/lLlI()l.() смьaсла. Цицерон, в оlIрелеленной степени,
lll1,1(,;l]Ii}l значи.l.еJIьного отступления от текста оригинаJIа, а
li)l),llLиЙ, имея противOположную,l.очку :]рения предJlагал
l Nl(.xl,(, IIрименять :JJIемен,l,ы вольного lIеревола,

(jlсI(ифика перевола п(J мнению Горация и ]lицерона,
1,1(лплlJt!I.ся в оп'l.имальной интерпретации поллинного тексl.а
l l(ivl1,1o создания соответстtsующей ему новой версии. Non
vItlllrllr dc чеrЬо, sed sensunr de 5ensu [''ве по слоtsам, а по
l M1,1(Jly") Лереволчик оljознавал cвoKJ tIl,BeTcTBcHHocтb Iiеред
,lll l!i,гlrlrми за fiролеланную работу.

Ilсревоd в Европе (со cpeaquxBeKoB dо 20 BeKtl).
l]() время Средневековья поJIучае1. свое дальнейшес

Il,,lllll,гне перевод библейских сочинений. Переводчики
Il lуллрIIо обраtцаются к переводам философских ,l.рактатов
,lllllltIIl()гo мира [АристотельJ. B:,rтo же sремя начинается
l1,1l l1,1lсllllый псреход o,r. исклкJчитеJIыlо переводоts Би6,пии к
lll I l1,1llv(ilM спе,t.ских TeI{cToB.

Исlllорuя перевоdческой мьrcлч в Poccuu.
l с IIереволы lюявились еще во времена Др- Руси. Чаще



всего это бьши переводы религиозной литературы с
древнегреческого, хрониц переводились жития святых. Нарядус рел., появляется всё больще яерелигиозных/светских
переводов IXI в). Переводы релилиозньц текстов в то время
бьши в основноМ буквальными. В 1516 году перевод;ик,
эяциклопедистмаксим Грек, переводитнадревнерусскийязык
многочисленные произведения религиозного характера. Он
создал словник <<Имена истолкованные в алфавитном порядке>.

Значителiное изменение претерлела роли переводной
лrfтера])Фы с приходом к власти Петра l. оно заключмось в его
неприятии буквального перевода и требоваIlии сохранеЕия
смысла текста в первую очередь.

После создания Рос. академии (17ВЗ) появляется вольный
перевод: переводилось все, дФке имена заменялись русскимисозв)лными. знаковыми фигурами в пер. деятельности той
поры стали великий русский ученый и поэт М.в, Ломопосов, а
также А.П. Сумароков и В.К. Тредиаковски Й.

Осцовы нагtЕой т€ории перевода стaLли
разрабатыватьсrI лишъ во второй половпЕе 2о в. В этот
период языковеды сftUIи более пристально изlл{ать
лингвистические проблемы, связанные с переводческой
деятельностью

_ Появились труды Рецкера, Бархударова, В.Н.Комиссарова,
латышева. Необходимость лингsис,l.ическоaо изrвения
перевода обуславливмась задачей массовой подIотовки
переводчиков. Мияьяр- БелорJлеВ в своей работе -<<Методика
обучения лереводу яа слух>, <Учебное пособие по устнЬму
лереводу>, называет три вида переводческих трансформациЙ.
швейцер в своих трудах (теория перевода>; предлагает делить
переводческие трансформации яа четыре гр},ппы.

Пз чспорчч перевоаа в Узбекuсmане
Уже в tlезапамятньiе времена узбекскому I{ароду,

имеющему древнюю культуру, были извесIны в переводе на
родной язык замечательные литераlурные произведения
востока, они стали достоянием культуры и истории
узбекистаýа.

В своей книге Дж. Шарипов освеl.иJI и(торию перевода не
16

ll,лl,K() хуложественных произвелеяий, rro и фи;rософских,lll li,J]ичсских, географическйх, мелициI|ских, религиозныхlllltl,, словарейl а также липJ]ома,I.ических локумеuтов и
llу(,Jlицисl,ических сочинений, Ав,г()р с(Jобцает немало новых
i l(,/(L,IIии ло исl.ории распрос,t.ранения pyccKoI.o языка и })усской4,11(|l)аl,уры в дореволкrционном Туркестане, lI()казывает
l,л l1,1lIие llередовыХ идеЙ русских просветитеrеЙ,

I]()ссозла8ая историю персвола, Дж, Шарипов не отрывает
l!,(Il,исT'ории народа. Принцип исторй:lма вылержан и в том
lllll(lllIснии, что, по его мнению, к иссJIедованию истории
l!1,1l(,,]o/{a не след/ет относиl.ься с позиций современпых
l|л,(i(llrаIIий к их содержацию, Произведения прOlUлых лет
/ll,rlжlI1,I и:l]лаr.ься суче],ом социальной и культурной сферы,i.Oй
l ll, )xl l, когда лроизвеление было написан(J

/DK. llариllов собраJI, например, дOвольно много известных
l, llllllx)K() распросl.раненных среди узбекского народа басен и
l,,l(.lilз()ll и, сличая их с баснями Кры,/lова, локазал, ч,го э1.()
,,Mt,llll(, lIереволы с русского. Большая работа проведсна по
ll1,1,1llл(]llин] имен первых переводчиков с русского на vзбекский,1,1,1, I'-lllиl1 lтoт рол[lljс l,ыло llP lргко, поi,r,ау 9r.
ll,,l,,,l,,,/1.Iи|,и об1,1чно lIд уhаJLlвJли .вUЁго им.ни, и,,то

l( путанице. БлаI.одаря долгим и кропоl.ливым
lli,,ll лi,м lt}K, UIарипову улалось восс.гаtIOtsить имена истинных
llt,|л,l1(rчикоl] бо,/lьшинстsа прои:lведений, в частноLти, oIl
l l)l)lt,l/l иll,гересныс с8едения об узбекском лросветйтеле,

"Туркестанской туземной газе,гы'' Сатr,орха,r",
1,1ll{ll)lii] xopouIo знал русский язык и пр0]lагаtlдировал русскуюlLvl1,1yl)y сl)еди MecTHlJгo населения. В книге приведены также
, ll,r11,1Iия () /к]яr.еЛЬности прелшественников и послелователей
l ,,,,,,,,,,i,a 

, 
[l1ахимарлане Ибрагимове, Хасане Чапышеве,

l.Vл1,1llо Исфаl!лиярijве, мулле Алиме, Серыкбае OrtaeBe, длиЛiл,lJ!, Ка]Iинепе, СаидрасуJе Саида:lизове, Гулямиlцине
l(,llllt|)],vlt,, ИбраI.име Давране и др. Исr.ория псi"пол.i"ско;
lll1,1lL l tIKlI узбекского народа начинае,rся с переволов ара(]ских и
tt,.;r ttлt,ких кllиt., Бо;lьцая час,t.ь l(ниги'.И=,rсгuрrи п"реопда оt'lt,,,r,lrr,tltttc" Iюсаяцена раннему периоду истории
!li |,1,1llrf l(,(.lt()1.o искусства. Имена вылающихся прелставителей



отечественной науки и культуры, такиь как Фараби, Двиценна,
Бируни, Махмуд Кашгарский, Махмуд Замахшари, теснейшим
образом связываются с историей перевода. В книге показана
деятельность такfiх переводчиков, как К}тб Хорезми, Сайф
Сарои, Хайдар Хорезми, Алишер Навои, Мунис Хорезми,
проанализированы лереводы, которые принадлежат их перу. В
частности, в книге подробно и тщательно из}лены
произведения Саади "Гулистон" (переводчик СаЙф СароиJ,
Фирдоуси "Шах-наме" [переводчик Хомуши], Низами "Хосров и
Шириrr" [переводчик Кrт'6 ХорезмиJ. Очень ценяы и интересны
сопоставления переводов на узбекский язык "калиль! идимны",
осуществленных переводчиками Мулла Мjrхамедом Тимуром и
Кары Фазлуллахом Алмаи, Сведения автора о хорезмской школе
перевода, о деятельности таких ее представителей, как Агахи,
Камиль Хорезми, Табиби, Санои, Хабиби и т.д.

Коrrтрольпый копспект вопросов и ответов по теме:
1. Какое подтверr{денце переводческой деятельпосги

мы Еаходцм в клипописных шJмерских TeкcTirx? -
Подтверждением этому слlrкат обнар5окенные там двуязычные
словники.

2. Какой перевод появился первым письмеuпый или
устный?

Начальный этап перевода, конечно же был устным и
появившимся задолго до письмевной его формы. Это
обусловлено естественным обстоятельством поздяего, по
сравнениюсустной|появленияписьменной речи.

З. Почему существует мнеliпе, что первымп
переводчикаии былп жепщиIrы? - Осяовой такого мнения
молло стать то, что в ходе различных действий, женщины из
одного племеви могли попадать в дрJгие племена и,
соответственно, были вын)Dкдены знать два языка.

4, дата первого упомиЕаппя о переводчпках и
переводах как таковых? - это были таблички, сделанные из
глияы приблизительно за два тысячелетия до н.э.

5.Дата пзвестЕых первых док!ментальgых
памятllпков? - обнарркены в виде межгосударственных

ll1.1l1,1!(v(()l] с дреtsнег() языка Египта на к,/lинопись, называемую
,tл t,,уц,кrlй за полlrlры тысячи лет до H,:J,

(l. IIсрвый переводчик, имя которого получило
ll lпос,t,llocтb?, ДIlxypNlec, имевший лолжность главноl.о жреца в
l l|,|||, l,,ll,,lJ|,, ||llа гl,|_)ы,l lrlсячи ле l _ll, нd1,Iей,p1,I.

7. Когда и где впервые бьиа организована специальпая
nll((t]lil переводчиков? -Iакая школа была создана в Древнем
l l ltll1,1, llриблизитеJIьно около третьего века ло н.э.

ll. I]ервый извесгпый устный лереводчик? - сенаl.ор Гай
Лlll1,1лltii ко,i,Oрый col',/lacHo документу fiереволил в Риме
lll lll"ly (]сIIаl,а с греческим пocoJlbc.l.BoM,(r.Ilсраый письменный переводчrrк?- Луций Ливий
Дtt 11",ltttt, t.,,,t,,рый перс,/lо)r\и,l,, гррчс( ього яJLIка HJ роднl,й
-()/{l!.(.oI()> l'oMepa, помимо зтого он :]анимался переводами
l l t,i, l,|||i|,,,,ltи\ и п,, J l ичёских tlрои ,врдFllи й.

l0.()тпошение первого теоретика перевода в Риме
ll|Ilrcpolln [1 векдо н.э.] к Форме перевода? llo его мненикJ,
r(lli л(,l1llLIй Ilереsод, хо {),гноUJеIlию к BoJlbH{JMy переводу был
i |1,1llllltг(.JIlllltl белнее. 0н счиl.аJI, что в переводе с,/Iедует
l,,,|,lr1,1|l,|г|i lIp анршнл,н| фпрмv, .r внl,rр.нний смLl.л
, lr(l.IDкilпия текста,

l1.Вклад переводчика-энци(лопедиста Максима
l|x.l(i| lt русскую Филологию? _ он с(]llдал словrIик <Имена.
ttt ttllttltll;tltHыe в алфавитном порядке,,

l2.отIrошепие Петра l. к форме перевода? - Он не
ttt, rr ltr,lll;lt {iуrtвального перевола и требовал, чтобы в переводе,
l, 1,1.|),l ух l (lllерёлL сохраняJIся смысл.

l:1.1l чсм заключается значение переводов Пуrцкина? -

в том, что в них оригиI{алы разJIичных
llll,x ll) lllll1,1x ll1)оизвелений были перевелены языком нового
]lll l1.1l ,l у l)l l()l () с1,I{лrl, автором которого ()н и являлся,

1-1, (}1,1lоUIение Пушкипа к Форме перевода? - Пушкин не
l,|,ll lll l'l l'l IlI,иl]Ilип 'lукрапIательного" перевода, по вмссте с 1.ем
! l l 1,1lll l li.л 1,1lll (),l llоси,/lся и к лословному переводу, считая, что
l ll liIl, /llll)лillill|l я{есl.кое отпоUlсние к переволимому языку.

|',, h,Il,/{.l стали разрJбJ,r ы ваться основы научной
,l.,,||.!|t |,,.|х.п(,/(а? D2Oв.Вэто,гllериодязыковедыс'гаJIиболее
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пристально излать лингвистические проблемы, связанные с

пепеводческой деятельностьtо"'u';i;; ;;;r,"ется приttцип историзма Д,Шарипова п_о

"."""*;;;-;"';;;"*у' ;,li"ii" liill,i;"X" "I"X""11"11T

:;:Н:",:НЪН-.""я'--Ъ содержанию, Произведения

;"рН;;,;";;, oo,*no, _ 
п.у,"'О.".";^Г";"JJ:;l#:'?1,;

культурной сферы той эпохи, Kol

ваписаяо

Тема 3. ПЕРЕВОДВ СОВРЕМЕННОМ МИРЕ

поччuаьl аuно-мччноzо розвumчя uнmересо к перевоау

;i.;;;;;;,*"",""д",","," д""""ичного развития

"r** ""i""Ъ^"", 
Р"ссмотрим причивы данного развития,

"-'";;;'J; i"""*",o" расширение глобальной торговли,

".";;т"";";;; ;","*ou uo "'"" 
сферах деяTельности, Рос-|,

;;;;;;;;;;;;-;"ляет компании переводить свои материалы

l:l?;;;;;;;;"",",,ак и технические на различные языки, 
_"_

"""'ЪЪр""l'-*р'"енствомнllе рыньанциУ_""т,i;il:;:::Ёх
как части вызы ваюЦия затрудненхе l t N 

' - 

"-"r' 

'|",**" 
rT. Эrо

в какой_то степени слеДУеТ За 
_Т

;r;;;;;.;;;; пынка, который образовался относительfi о

*"о'"rх""r"", 
выделение тенденции при которой ка,rцому

"o",;J;;;;;, 
";-*"мпаниям 

_ 
небходил;, 1x"'J"i;:il::H:i

"Ьпо.р"д,.""*по "","""1 д"i]ii]i"д.r"",друr,ir, oon".r",
n"ouo""v опр"д",""ных сфер прои

чЙa, a"* 
""aо,"""""lй 

аутсорсинг,

'"''';"rоо;.;,,,"о""одч"*", по"",,"""я при знаний вмесге f

*",*",-"о"о"ч"И и ментального культурный контекста

tr Тех! ,{е сни fi

! Лi) tаl и з аци i в?
сай тOв и По

в ycrxEЙ пеFеЕод

п Гlереод qдио L,1

переводимоIо языка,
что касается

подразделяются Еа
типов переводческих услуг, оЕп

qетыре тппа.

l /((,минирует технический перевод, то есl,ь перевол
llIllllIlt1l,и(JlliulbHo профилироваIIны)r l,eKc,t,o8, начиная от

ltlll lгукllии по иl польJоааllин, r,пи или инпй
lt,\llllllt /Ll) л(lкум(lн,гов, не относял(ихся непосрелственно к
r,,lrrlr,rсr Krlii ( rrкlrrомическая, фияансовая и т.д.)

,' j|Ll.IиrсJьный рос,гза посJIелнее аремя лоJIучила такая
,ll)л,lt1l, ll.р(,Ilолэ Kal( а/lапl,ацйя sеб-сайтов fi других видов
lll[lllt,пnl,t)Ill)I1, обсспечения к локальной географической и
,l llil(ll{llii llIlиsr:,кс,

] ll,,Nl||v,l ,п,|1, |,ll lIrчJF,г пср, t,оды \1чльги\4.дииIlьlх
lt,l ll,|,l1.1л()ll, l1lrлсо и аулио, ссгме'lт ко],орых составляе'l, около
rr lr r rr lrllrlrц,lil,rlrr. lta их лоJIю прихоли'гся мепее 5Уо.

4 ()(il.Kl], у(1,ных леревOловтакже ра:lвивается хорошими
l,.tl,,lчlt ln, Itll,x L!илdх псIlрвlJлов в ,IJс,iолщий MoMeHl
lltll,ili,л,vl.1(!, ilt,глиiiский язык, что обусловлено его широким

l,,,l ,l|,l)l l|,.llI(,l,исм по fiсему миру
особенносmu, харакmерuзующuе

л | l l I l о l ч lц: ку ю d еяпе Jlbgo сmь в сов р еме н н ом rпu р е :

l- ( 1Il(.1,1I{l,cJIbHo возроспlие требования к переаоду как по

и в области смыслового el,o соответстRиrI.
ll1,1ir,tllll(1rl llсре3ола в технических, коммерческих,
illll l !l,M,l l ltlt.ских локуменl,ах переволе имеют очень серьезные

i!!,, Ii.rli lllll1l, ll сиJlу этих причин, вольный перевол в таких
, ,I l |, l\ l ,l,! lil1,11jя совершенно нсдопусl'имым-



2.Другая особенность современной переводческой
деятельности - это разнообразие имеющихся видов текстов
технического характера, ставящих перед лереводчиком задачи
освоения специфики деятельности в сФере которой
осуществляется перевод

По этой причине, при подготовке будущих лереводчиков
вltимание обращается и на элементы специмизации,
знакомство с базовыми поtlятиями в области самьп различных
наук.

З. Значительный разброс жанровых видов переводимых
текстов, обуславливающих смецение переводчика из
узкоспециального проФиля в область широкого применения
своих профессиона-rrьньв обязаrrносгей. Переводчиt(,
проФессиояал на современном этапе развития обцества, не
может ограничивать.я узкой специализацией, так как ему
необходимо иметь де по с текстами самоЙ различноЙ тематики.

4, Многообразие стиля получаемых к переводу текстов,
вызванного различными жанрами их исполнения. С одной
стороны, переводчик часто вынухдеЕ иметь дело с текстами,
письмеfiными или устными, созданяыми искусными мастерами
слова, использовавших образные возможности выразительных
средств. Крайне Ееприятен для переводчика момент в тексте,
где цитирур гся какой ибудь известный мастер
художественного слова, популярный анекдот или детсьий
стишок.

5.Затрудвения, вызванные небрежно составленными
текстами, имеющих ошибкй как по форме оФормления. так и по
их вн}.треннему содержанию.

6. Особо следует отметить моменты в переводе, когда
автор подливника не является восителем используемого языка
или не владеет им в должной степени. Говорящий на неродном
языке ]ластник мероприятия часто искажает его под влиянием

l l illl1,1l,, п,l\ ll л|,уl'пх п{апров,
' lll,Il1,1liчгlllкп с,I.иJIисты.
l lll,Ili,l!ll/flttl(и с,,tуrttебной, официальной, нормативной и

\ ]l1,1,1li,Il /(lll\yNl(,l|,fi1,1ии, в 1.ом числе документов, публикуемь!х
ll ]l1 Ll llllln\ (lllr((lмс,гвенных) изданиях, тексl.ов договоров,
lr lll,r,ll l1,1ll,'l l]ll1 l''r.л.

l lll,Il1,1llrflllKи, раб(]].ающие на базе внутрислужебных
llll, l| чл1(llll, у.I;lс,Irrующие в процессе создания
l ll фll,,.llIrll1,1л1,1lIiх и мсжгосударственных докумеllтов.

', l l..Ix.ltivIll!Kи референты. Переводческая деятельность в
лредприятиях, и органи,rациях любои

llIl llll]l1,1ll iIl(l|,Mt,l.

1.1||x.I ltчс.t(ос и прI!кладное обеспечение
||l.Il|пt,л,l(.l Kllii /lсrrгельяости

РJботаюшие над теорией прррвода.

ltIi,]l,(l(l, llIl1,1liч(ilttп,l,елитеории,историии практики переаода
l!|tl lllч1,1l],!l(rIи ,I.еории, истории и практики перевола.

^1,11,1,1,1 
l1,1y,lll1,1x .l.рудов в области учебной ее части

l lrllli,l |1,1,1,1lll, y,ll,(;llLle пособия и т.л.)
/ll,пl llnl)l l1,1llt1,I слоsники. Сфера их деятеЛьности

, l,,|1,1|l,,й рJJIlого чровня, lнциI.лопедий и лруr ич
lltt,t,ltt l t t 

t 
l . t t t r г t t t r r i i лtt,rора,rуры

lll,Il1,1L,чfll!(l!,Ilрограммисты работают в области
, ,l, |!ll| (.,|||tjl tlllr{lильных программ и их программного
,rlll l lli!!l1,1lllll /Lлll ltll l'имизации работы переводчика

lll,Il1,1lll/(lиlLll],KOlepr.ы. Переводчики-эксперты
l|,ll i|l, |l|i||{ || лроведения различных экспертиз в
ltIr,IllIlll,|{ ||tIil(||l11lt{)IIilльных и ,i,.д. в рамках сос'I,авJIения их
l,,rl,,1,1lIlll,,,\ lll Illlll. l'пзумеется, что данная классиФикация не
,ttt,t,tl t l tt tt,.tr,ltttt,tlt:tttlll1eй.

li l | |l I lll| tr 1,1l ый копспект вопросов и ответов:
l lIlll.IlIt|ы лиlli|мичIrого развития рыIlка переводов?

|,:ll lllирпIIие l ,lпба 1ьной торговли, ol вl,рние
ll,r,,l r, |,1,11,1Lillt Ill, llillx c4tcPax деятельности.

,, l,, Il1,1, tl, lll,,l1,1lIIll, p1,1Hha цифровLlх трХнО,li'ГИЙ ldR
i,1 llt lll l l1,1l ,ll! l llц lr :]il,гру./1ltеIlие технических переводов.

Сок}зом переводчиков предложепа следуюцая
классификация,

ПисьмеЕкый перевод
1. Письменные переводчики литературны)(, ttаJлных,

22



- выделение тенденции при которой кФкдому
производству и компаниям необходимо сосредотачиваться
непосредственяо на своей деятельвости, что предполагает
лередачу определенньж сфер лроизводства другим областям
услуг, так называемый а),тсорсинI.

Важяейший Фактор, влияющий на рост рынка
переводческих усл5,т? - объединение l(ультуры и экономики
самьп разных стран вследствие развития информационно
коммуникативной составляющей их взаимодейaтвия

Что повышает авторитет переаодчика? - Авторитет
переводчика, повышается при знании вместе с языком,
традиций и ментального кульIурный контекста переводимого
языка.

Сколько выделяется типов переводческих услуг? - Они
подразделяются на четыре типа.

Что такое технический перевод? - перевод
профессионально профилированных текстов, начиная от
технических инсгрукций по использованию той йли иной
техники до документов, не отItосящихся непосредственно к
техвическоЙ (экономическая, финансовм ит.д.)

Какой сегмепт перевода запимает второе место после
техкического? - Значительный росг за последнее время
полrIила такая обласIь перевода как адаптация ве6-сайтов и
других видов компьютерного обеспечения к Jlокальной
геограФическоЙ и языковоЙ привязке.

Какой процеят в общем числе переводов занимают
переводы мультимедийпых материмов, видео и аудио? -

различают переводы мультимедийных материалов, видео и
аудио, сегмент которых составляет около пяти процентов. На их
долю приходится Меяее 5О/0.

Какой язык преобладает в устных и письмеЕных
переводах? - Во всех видах переводов в настоящий момрнт
преобладает англиЙскиЙ язык, что обусловлено его широким
распространением п0 всему миру

Главпые отличйя, определяющие переводческую
деятельность на совремеццом этапе?

-стремительно возросшие требования к переводу как по

ll ll in,,1,1(,,l]l смыслового его соотвстствия
klrlичOс,l,ва ра:lнообразных tsйлов текстов

l llll ll , ! rllll \,1|,,ll(11!pJ
lt . 

, 
l l l l l . r l l , l l j , l i i рil:lброс жанровых видов переводимых
,,l,\lл,it]лиItill()lllих сIlсцение переводчика и:]

lII,(,4,иJlя в область широкоl.о применения
,,,,,,|,,,,|,,,,ll,,l1,111,1,|,|\,,6яlaHHUl |ёй

Ill.,,l,п,1,1),l lltl, c,l.иJlrI получаемых к переводу .лeкcтoBl

,,i i ,l ,l!l!il1,1 l,,l lл,ltlll1,Iми я{анрами их исполнения.
l,,Ill |ll, lll1,1, llПбР.ЖНО .''''TJB1l |lН|'IМИ

l, , l , l ,l, ltilt.!,llпlltMи ()l]lибки как по форме оФормпения.,гак и
ll,, ll l]llf .Il,,lllll,My (,()лор){анию.

ll|,lllli lll,tllll, ll ll(чlлиннике вариа'Iтных и лиа,llекталЬпых
l ,| , ,i,|, I l1,1|,|i

,llll].llr,.l,!ll(,l,e ()/{e, когда аDтор подrинника не является
или Hn BrJ-lPPl и\4 п лолжной

l ,,, , llL,,]. lllлll,Icc1.1]o канонических переволов, пе
.l при lн lнныj\, KJh,t,|1.1,Fп1dHHLIc на

1l, lll ,, i,,l,,il y|)l)lllll,,
l |ll| l,( l|(|llllых аида переводческой деятельности? - в

,,,,t,,||| ||1,1лl,ляю,l ljll,ир пидLl ппррв,,лllр,п,,й
l,,l llll,,l,м.нн;я, )l'lHa,l, и 1,6р.печенир иI

l l ,I l ,,l ll , l]1,1l ll lll)llп]lа/{ной функциоIlальности
ll||l!|!.l ( ш1,1|пльUые группы| обеспечивающие три впда

lll Ill n,lrl..,r llll| /ц!,I'lr|льПости

l|п, nM.Il|.b!n llсрсаол:
l l l l l i l , l l l , 

t l l l l J l , lIL.рсволчики литера1урных, ltаучных,
ll rlIIyl llr )(,IllpoB.

' ll! 
| 

i ] 
. 

I r ! , l . 
. I l l ! | i гllлLсlы,

, ll, l,, ,,,, ,,,1,1 l| , ,IV |,,,iIIоЙ, uфици.lльнпи, llормати8ноЙ и
r 1,1l,Il !!,l f !,,,ll1.1l\|lll, tt,г()м числедокумен'i.ов, пУбликуеМых

1tLllцlгti tttcttHl,txJ и:lданиях, тексl.ов договоров,
!, i, ,r ll] lllllltll l./L,

l ll | , l L ] , l | 
, 

| | | | L l | , l1,1{;lrгап)ll(ие на базе внутрислуrкебных
l!l !ltil,,lll \,1.1( l l!уп)IllиLl в процессе созлаIlия



межнацион;UIьньп и межгосударственных документов.
5. Переводчики-референты. Переводческая деятельвость

в каких- либо компания& предприятияъ и оргаяизациях любоЙ
правовой формы.

Устпый перевод:
-переводчики в обласIи сияхронного перевода.
- переводчики в обласги синхронного перевода лекций,

радио и телепередач| кино- и видеофильмов.
, переводчики в области последовательного церевода.
- переводчики в линейной области (сопровоr{дающие).
- переводчики-rйды.
-сурдопереводчики. Недавно появившаяся в области

синхрояного перевода на для лиц с ослабленяым слjryом.
Теоретпческое и прикладItое обеслечеfiие

переводческой деятельностиi- Специалисrы, работающие над теорией перевода.
Создающие и издающие собственные труды по данному
профилю,

- преподаватели теории, истории и практики перевода.
Авторы ЕаJлных трудов в обласги Jлебной ее части
(монографии, гrебные пособия и т.дJ

- лексикографы-словники. Сфера цх деятельностй
составление словарей разного уровня, энциклопедий и других
видов справочной литературы

-Переводчики-проrраммисты работают в области
составления профильных программ и их программного
обеспечения для оптимизации работьi переводчика

I ,l llLllill,Ml! l() Il c(JBpeMeHHoM переtso/](Jt]елении занимает
llePeg()doqeae|ue, обозначенное как

]l l1lIl |, ||i lll,Il.t |(1,1|, ll.Jlсдс,l'tsие того/ что оно исследуст перевол с
, ,ll ,l ,|,,,llltjl t,ll, ,lllIl1,3исти,lрl,hOй со.lавляк]щёи,

Il u l l,\пll, l,tllческая mеорuя перевоаа
l , , , l 

| 
, l , l l l , l l , l пilя часть лингвистики 

- 
э.l.о

lli lll ll,i]1,1. ,lIll,/Ll, г,lllrIяющая из себя лингвистический
сторона
раздел

i, ,l!l]ll l ! lll lL,rL,l,

l)tj()]lllачить общелиlIгвис,l.и.lеские осноаы
], l! l l l,il llI |,,,,llvlili

| 
, t , , l l , , l 

I 
l l , l l l Ilеревод как о6,ьект лингаис,гического

,lIr lilil1,1 |lllл|ll,,l1,1,'1)особенносl.иотлругих'l.ипоl]я:lыкоаого
1l i lll,l lrli lll l l! ll )l]

, l |,,,l,ll, (xrll)By лля классиф}tкации вилов
!r |, l. ].Il |,]l|/(l,jг|1,]|LIIосl.и;

,,, | |l, Il1,I л.рев(,лl|р,,нои JквивJ 1рн lllo{,l и к.]к
лll[|муIIикативной алекпатнос'l,и текстов

l, l l1,11,1Lll 1,1 ll1,1x,ll(rlit;
,, lllll r)1,1,(llo приlIципы и отличиrr с,груктурIIого

lll1,1\ и l л,,циалLны\ леорий ||elr/B,rLJ для
l , lii , , |,.lll1,1\ лljм()tlllпIlий язIпков;

| 
, . l l , l , l l | 

, l l l ! , l l l , (nitI(}tc приIlI(ипы научного обозначениrI
1,1 i]lir,, l l, Il1,1]lr(.l K,lK рабо'гУ переволчика по и:lмеIIеIIиЮ

п,к(,г Ilереволаj
lIJ хол перевода лрагматических и

l, ,i| l l l. ,! , L ll\ ,l),lk](ll,()л; исслелоtsаl.ь попятие iнopмa

!] |l] 1,I l l ll , r) vl lll, l(l)иr.L,рии качества перевода
l l..1.1., It.l(,(l I lI по tIрактике перевода
l1,1l !,a!,l, ,1,1l l() l1с,I,]rечастсrl выделение учеными лвУх

|],,lil, |1,1,11lll l1l'llt llсраыЙ из них свя3ая С ПРоцеССОМ
,|,l ||.l lх.lх,водимом языке, т0 другой является

.l]] |.|.,lл,l{r,.,,|пl,м ll ходе воспроизведения tla язык

l гillIln перевода необхолимо изучаl.ь на
,,l ,, , l, переuода, Посколыry там с

ll!, lll1,11,Il (,l.()6рJ)lсны своеобразие и сJlоя{ности

-Переводчики-эксперты используются в
правозых,

разЕостороllllих
стать объектом

различньiх
профессиональных и т,л. в рамках состапления их
проведения

Тема 4 Основные категорпп предмета.
Спруюпур а нау Ku перевоа ов еаецuе
Перевод состоит из непростыr(,

явлений, каttýцое пз которых может
изучеЕия самых различпых tlayl(.

_i]



переводческоЙ деятельности. ПервыЙ этап (цикJl),
обозначенный как восприятие текста, представляет из себя
довольно сложный сеясорно-мыслительный процесс. На этом
этапе действия переводчика сводятся i{ полноценному
восприятию текста подлинника с ]летом при необходимости и
его Jмоциональной стороны, воздействующей на читатсjя.

У каждого из различных видов перевода этапу восприятия
лрисуци специфичные особеЕностиl характерные только для

него, однако при художественном переводе таюке возникае].
необходимость принять к сведению то, что он делится, как
минимум| на две части: допереводпое восцрпятие, !]

лервонач;UIьном чтении, в ходе которого переводчик сгарается
детально осмыслить, <прочувсIвовать> произведение, и
собствеппо переводное восприятие, специФика которого
определяется осмыслением I(онкретньж слов, Фраз,
синтаксических построений текста в ходе перевода.

Второй цикл тоже состоит не менее чем из двух частей:
перевыражеЕия и пдевтиФпкацпи. Письменный перевод,
обычно, производится пофразно, без лимита по времени, что
свойственно устному переводу| и, как правило, связаtl с
материально зафиксированным кановическим текстом
оригиЕала. На данном этапе происходит скрупулезное
сопоставление, сравнение комлояентов переводимого текста с
ан;lлоIичными частями текста оригинала и оценка перевода,
создаюцм возможность найти <<утечку информации>.

Контрольцые коЕспекты вопросов и ответoв:
Что понимается под словом перевод? - перевод состоит

из нелростых. разносторонних явлений, кФкдое из которых
может стать объектом изJгIевия самьжразличных наук.

Какому переводоведепию прпнадлежит ведrпцее место
в современЕом переводоведении? - переводоведеяию/
обозначенному как лингвистическое, вмелствие того, что он(]
игследует перевод с точки Jрения его лингвистической
составляюцей

Что состав,Iяет теоретическую часть ливгвистпки
перевода? - сторона перевода, представляющая из себя
лингвисгический раздел теории перевода.

lll(, tIllllIrмастся подобщейтеорпей перевода? облас,l.ь
1,1ll i1,1, 1,1.1(!I(,i,i ,l,еории переsода, которая иссJIедует общие

ские закономернос,ги перевода, без учета
l! t, 1.1.,llll lt ll1.1,(|llоl( мой паре,тзыков,

lllll 1,t|(oc частные теории перевода? , такой вид
!i, ll! llilц,| |||,(,/LI]{)лrIаст исследование лингвис,гических сторон
lll Ii, lrll](,| ц||уl ||(LJ)свt)димых языков.

||.м ll ll/trlч;lются спеццальные теории перевода? - при
ll, Il, lli,,l,. ll(,,леl{уюцие специфику именно этой,
l,,,,,,,. l l | 1 , 1 , t l , t t , , i , , фпрLl применрния:rнJний в ра ,резе перАводJ
,, I iI ll l1,1 lлlllIllIrхтилов ижанров,

ll|.| 1,6о(повывает п определяет общая теория
ll,,|,,,D(,/l..l (lll1)l'/lсляеттеоретическое основаниеи обозначает

частлlых и слециальных теорий перевода.
l ll, t!, ,1,1l l1.1io L спецйалыlые 1.еории перевода раскрывают

общеЙ теорил переUOла в их отношении к
l, l 1]li1,1l.ilIlV l],ч(у'rипоВ перевода,

l l(l4l,K(l )тапов работы выделяются в практике
ll.,|.lnl|/1.1/ l1,1пбоJlсе часто встречается выделеIlис учеными
]l1,1 ,, l l , I ll1,1l |,,lll(),гы.

l tll.M (пrl:i:lп эти два этапа в практике перевода? - ЕсJи
ll' l'1,1,1ll ll i l,пх свrIзан с процессом понятия смысла на
ll, li, llllцllл!llм ,l1l l(e, r.{) второй лродолжает его в процессс
llil, t ! 

| 
i , ! . l i l l l . 

/ l l , I I l l , l Ila 
'{зык 

переВоДа
/l1.1|. |шпл tIсреводчика на первом этапе работы? - на

л(,iifl]]ия переволчика сводятся к полноценному
l,,,r ||1,1|l||l||l) l1,1(,1.a tlоллинника с }лrетом при необхолимости и
, l,,, l,,|(,|,l!|,l,||l|!llй 1,1 о|)оны, в,,Jдри.гв) liJщей на чи l атР']я,

/lIlll Illl1,1 llсреводчика Еа втором этапе работы? -
lll|.,|n,l!l|ш., ll;l rl:lыке перевода, осмысленяой фразы

l Itlll |,. /l1,1lll'l}ИСТИЧЕСКДЯ СУЩНОСТЬ ПЕРЕВОДА
lI l],1llIll. (п7к,JIьного сегмен].а научного изУчения

i,]lr|,l l', llll1,1 l1.1,Ill,л ll(|реuода вылеляетсrl во второй поJовине
lll]! |. l l I il |, l,tll ll ll(,1.(]рии теории перевода принято казывать

{ Ki]K центром внймаFIия ученых в данный



момеfiт стали языковые системы, их схожесть и особенности, Il()

мнению А.В. Фёдоров теория перевода больше склоняется It

сторону восприятия ее как липгвистической дисциплины.
Лuнzвuапчческuй поахоа к созаанuю общей mеорuu

перевоаа
Ученые, полцержиВающие лингвистиЧескцЙ подход l(

переводу стармпсь создать общий принцип подхода к
переводу. Такой приЁцпп представляJI из себя стремленис
поJцrчепия теории перевода, вбпрающиЙ в себя все виды

теория перевода вышrlа за рамки преемствовапия
имеющихся на то время в лингвистике знаний; взяв их зJ

основу, она создала новые концепции, динамйчно расширяя как
объем исследования, так и его предмет.

как считает Л.с. Бархударов лиtllвйсгическая теория
перевода обязана придерживаться из}дения не всех подрял
отношеяий междa текстами на языке оригинма и языкс
перевода, а выбирать из tlих только охватывающие какие,т()
обцие параметры, систематически в них употребляюцйеся.

JIuHz в uс mчч е ск ua к о н mексm
Ливгвистl!ческпй контекст это все те формы речевоIо

оформления в виде языковых едиЕиц, (оторые окр},жаю1,

выделеняый для перевода элемент текста
в обычном процессе перевода выделение смысла

неоднозначных cnoi происходит именно в лингвистическом
контексте. Например: укимок - уз6. читать уlIить. эти значениrI
применяются в разных контекстах приведенноi,о слова: китоб

укимок, мактабда укимок. 0бращение внимания на

лингвистический контексг имеет главное значение и при
отображении переводимого текста, так как именно
лингвистические правила становятся определяюцими при
выборе эквивалента, к прймеру: русское depeвo kal(

прилагательное мохет означать понятие деревянный дом, В

узбекском языке нельзя сказать дарахт уй, для этого есть слово
без эквивалента в русском языке ёFоч, сооmвеmсmвенно ( ёFоч

уй).

llllll|.k( |а llыделяют два основных видаi которые имеют
. контекст лексичесьий и конlексr

l nIl l llll( ll!lс(:кий.
l l,xllllx,mb перевоаq,
l lll,/(ll 1,1,р()мIIого количества слоя(ньж проблем, из}^lаеМых

,,,,1,1.it..1,1l1,1M я:lыкознанием, боJIьшое место уделяется
ll rl,/(lll1,1llIlI(),Iингаистических сгорон межъязыкового

|,1,1ll]1,1l, lп)Illения, IIолучившую о6Oзначение'lперевод" или
ll, I ll lltrf llr,lrllя /{сятельностЫ!.

l (!rl t.оr\:,гвенпо, процесс перевода был определен как
гсксr,а одного языка в его смысловом контуре на

овое значение языка переuода. В переводе
|1,1l r|,, Illvll)i| ]умезается наличие двух текстов или иначе
ll,.t.1,1,1r lltl()извелений>, из которых один является

,i|]1,1 l1.1,,ll,,M ll с():lлаемся независимо от получаемого перевода, а
tll ll,tll,tllr( (1t:lлJется на базе первого путем конкретных

r,ll] |l lllllll мс}к,lrl:{ыl(овых изменеI{ий.'l'екст, поллея{аIJlий
ll, | ] 1,1r(v, ll:t:]lпlJасl,ся 'r,eKc,l'oМ ориI,инаJIа [или просто
ll,,,lrlltlll1,1l,i)M)], J )квизалептI|ый ему текст на другом языке

г1.1(с,lюм перевода или прос,Iо <переволомr,

'l 
l1,1K 1r,t((l,it оригинаJlа прlrняl,о на:]ываT,ь исхолным

,l l1,1|ilM (( (,l(l),lll((,lIIIo ИЯj уз6. асл пu.r- АТ), Язык, на который
,i, 1 llli.i lllп)tlчlJl,tсрс8ол [язык текста перевода), обозпачаlот
l,tl, ll, ll. lLlrL,llllий я]l1,IK [сокращенно ПЯj уз6. таржима тил],

l (,lltIlllii lIроблемой оценки эквивалентности леревола
nl4|l1,11n l,):v(illlиe критериев, по котором мы можем
,lllIllr(,лltгl, l:IlCсTIJ0 херевiJла, Попробуем поня,l,ь, какие
1 |lll l,,|,,l!l lIl) ]lt,йrкr,г нам у,гвержлаl,ь, что русское предложение

^llц 
l1,1llll\l jllu,rlrп в Мосхве является переводом узбекского

llIll,]l]l,,Il1,1llt, MalluH счнzлu,\l Москвоdо яшаiаu, в то время как
lr|, i Iill. ll|хL(лl)ппttIие Яэкчву в ТаLuкенпе не является переводоМ
Il lilli llIlltlllrц,llll()l,оузбекского предложения 

- 
или, по дрУгомУ

t ,,,,Irll lll, lпllиlrn"letlr.Ho ему? Из этих примеров вилIло, что не
rrr lr, rrr rlr,rrlr r|хlllмilция 1,екста в виле о,lражения e1.o ],eKc,I,oM на
,l|,ll,!ll 1ll1,1Kr, яlrlяется переводом. Формулируя f,то мыслЬ

.гго 11роцесс перевода или межъязыковое
ll.tr|lL|.C|.lle llроIlо/{ится це произвольно, а соответственно!iследоваriип лингвистическогоПри скрупулезном



I(акпм-то определенRым правилам, в строго устаЕовленяых
рамках, при нарушении которьц мы уже не мохем говорить ()

наличии перевода. Для того, чтобы пметь право именоваться
переводом, в тексте па ПЯ должна быть адекватЕость смыс,лп,
заключенного в переводимом теКСте и соблюдение норм
использования языковь!х единиц в языке перевода. 06общал
все вышесказаЕное, следует отметить что для проведения
процесса перевода при замене текста на исходном языкс
текстом на переаодимом языке необходимо придерживатьс,
определеяный инварианта; мера соблюдения этого инвариая,l.il
и дает нам лредставление о степени эквивалентности тексга
перевода тексту оригинала.

Главпое значение в переводе имеет тот факт, что
различные языки состоят из единиц, отличающихся в плано
вырФкения, в формативноМ своем отракении, но имеющи(-,
сходство в плане содержания, то есть по значепию. К примеру, в
указанных вьiше предложениях узбекское слово счнzлuM
отличается от русского слова сесmра в плане выраженияl н()
сходно с ним в плане содержания, имея то же значение, это
позволяет нам сделать вывод о том. что при замене узбекскос
ска на русское браl7l мы проsодим процесс перевода, так какэ,l,и
слова/ отличаюциеся в ллане выракения, в виде их формы,
сходньi или эквивалентны в плане содержания| а именно по
значению. На практике/ надо заметить, процесс перевода всегда
проводится в paМK;rx минимум одного предложения. Обрацаясь
к нашему примеру, Следует отметить что прq переводе мы нс
просто меняем узбекское мово сuн?лu-л, яа русское сесmра или
}вбекское яiLaаЙdu на русс(ое живет/ но трансформируем Bc(l
узбекское предложецие MaHuHz сuнzлuм лонаонdа яша dч в ею
русском варианте Моя сесmра жчвеm в Лонаоне, ймеющим
отличие от исходвого узбекского предложеЕия в плане его
формы, но равяозначным ему в плане содержания, то ecтl,
правильно отрахающим ело в смысловом значении.

Основываясь на вышесI(азанномl мы можем
сформулироватьдет;иизированЕое определение переводаi

Переводом называется ход пзмецепия речевого
содержанlля языка орlлгипала Еа речевое содержавиеязыка

|ll,Ik,пlryt;l при их равцозначпости в плане содержания, или,
Ill, л|lуlllму говоря, их значения.

l h,llt,lцrа в развчваюцрмся Mupe
ll1,1l(,lllv( без всяlкого сомнения вид человсческой

(, i.ll л1,1l(п,l.иl имеюшlий давнюк) ис,lrrрию. С поrlвлением а
l,,,ll1,1,1,1I,I(,.l(И близком ареале групп люлей, различаюцихся,lr,,l,iIl|,зLtl{ами, обусловило и появление''билингвы'',
! ll,,, 1,1,1 ll,уl(rцих установлениfi) обЩения МеЖЛУ
l, l lllll l1,1tIllымиll Социумами, ПOсле пOявления письмеIlнос,ги к
|, IlM ll1,1)оllолчикам устных сообцениЙ лобавиJIись и

l l, Il1,1l,,/f ll I ки lIисьМенные, переводившие письменно ра:lличныеl,,tr, lli, l(:l)к/lый из которых мог иметь свои характерные
tlаllодобие официального, религиозного и

]l1,4l ltll)l i,1,скс'lа. с момента своего появления перевод 11роводил
t, l,tt tttt, вlltrнейшую социальнуiо функцию, созлавая
!,,, lM,lr,ll(l.,ll, обlцения людей, говоряцих на разных языках,

llrr lrrr,; ,,rour,,aru, первыми попытку теоретического
!i Il1,1l ,l1,IllIn ll(j)евода лелалй сами переводчики, стремйвпIиеся

l 1,Ii1,11,1lll)lllx)Ba,гb свой предыдущий опыт свой собственный
l!ll1.1l Il l l!r1.1l(|,гcTBeHHo, опыт своих коллег по профессии,

ll lll(,.1,Ilo, ч,1.(l еце в античныЙ fiериOл переводчики широко
цlll лч( i,1,1)l)l]ilJlи lпJ вопросу веобхолимой L,тепени бли:]ости
,ll |,1,1l,,/(,I lt Ill,/L,Il,HHиHv, Р.шенир jгои ,lJдачи пLIJlивJlосl, в
ll]llllilly l.с()рс,гическоl.о осмысления права переводчика на
,,lllli,/(,,л(,llIlую свободу в отцошении подлинника/ то ес.гь,
lli,lll,\,l/UlM()cl]r oтpa}Kaтb }le букву, а смысл содеря{ания или
r1,111,. t! f,ll!л(|IIl{oeимобщее tsпечатJIение.

'l'lrlIIllуз Этьенн Доле выделил пя,l,ь принципов перевола,
п,, l,,ll1,1l, л{())lu]о обозначиl,ь следуюIдим обра:]омi

l ll()лIll)llсняоС понимаIlие не только буквального
l l,](l IlrL,lllllri псI}епОлимого текста, но и эI(страJtиIIгвистические

] ллilксиllrаJIьно возможное влdление переводимым
ll l1,1lLl,[| |l ,|/(c(Ba,l,Hoe знапие 

'I:Jыка 
перевода;

l l г,ll1,Iгься не испоJIьзова-l.ь способ лереsода слово в
, (!,|,r,, ||,1,vly Ilозможности неправиJIьного отражеllия смыс,/lа
,i|,.ll ,lll,,,1,1 ll lIарушения обцей с1.руктуры оформления текс,га;



l

4, примеfiять в переводе традиционно используемыс
формы речи;

5. суметь выявить экстралингвистическую составляюllU/к)
текста, создающую <тонмьность> лроизведения и отразить ес
путем правильного подбора и расстановки язьiковьв единиц п
переводе.

Дискуссия между приверженцами буква,,rьного и вольвог()
перевода не обошла стороной и Россию. ПД. Вяземский и таюкс
АА. Фет считали необходимым максимальное соответстви0
перевода подлинники даже в сл\дае негатйвного его влияния
на смысловое значение и соблюдения стиля, хотя другис
авторитетные и переводчики, в частности, Н.М. Карамзин, В.А.
Жуковский, Д.В. Дрркинин, имели отличное от этогоl мнение о

праве переводчика на написаЕие самостоятельного
произведения| отображающего суть оригинала, но не во всем
эквивалентного ему в деталях. Они считали, что особенно такос
право должно реализовываться в стихотворном переводе.

Базовые положения па)цпой теории перевода, в целом
сФормпровались лишь к середияе двадцатого века,
причиной чему cTaJto повышеfiие внимания языковедов к
переводческоЙ проблематике. Равее имело место мнение, что
перевод не может быть вмючен в область вопросов, изучаемых
лингвистикой. В приЕципе, и большивство лереводчикоп
думали, что лингвистические сторояы перевOда составляют l]
"искуссrве перевода" довольцо незначительное, и, по с]ли,
техническое место.

К середине 20 века языковедам пришлось прямо
противоположно поменять такое мнение к переводческой
деятельносги и fiриступить к ее систематическому изученик).

Отrичительной деталью такой трансформации послужило
лостановка на первый план перевода политических,
коммерчески& на)лно-технических и других "деловых"
материалов, где особенности художественного стиля и
индивидумьньж черт автора не имели особоIо значения. Тако(]
выдвихение стало причицой ясного осознания того, ч,l,()

освовные пробпечы перевода и самой с}ли переводчесl(оli
деятеJlьности, о.новыааются на особенностях в струкryрах lt

tt1,.ttltttt.tx функrlионироаания языков, задсйс,гвопанных в этом
illl1,1ll!,(1!, ]lервостепепной с.гановйJlась задача опрелелениrI
i у lll хllll1,1lис,гической состаts./lякrп{ей этого процесса, сl.епень
l lll ltliIltlп{еlIия сОбственно лингвистическими факторами, и r.o
l lL,ll(l!x |)ilMKax ус,ганавливаются гравиць! точности передачи

ll(,I)l,хол К массовой полгоl!вке Ilереволчиков выяви,/lО
!l!lIxrLl,лeIlIloe песоответс,l.вие современным параметрам
llIlltl1,1li,ii в переводческой науке уровня квалификации
lll |)1,1l(,/(.lиl{ir: с-га,,rо понятным, что факторы, приведенные в
,1,1l, 4)(,I,муле, нелостаточны для умения квалифицированно
lll Il1,1llr(llrl,. IIростое знание двух языков становится
х./ц1.1,:r,|'очным и требует дополни,I€JIьного чяснения rх
"l1,1 l|l.|х.п(tд!Iескиll, т.е. в связи с правилами ,, yarro"rrrru
| ||.,llс4х)рмацип языковьж средсr,в одного языка в
{,,.|х(lllые средства другого, В теория перевола IrазреJа
lli.1,1l\lv(IlM()trr, определения этих норм и условий и выбора
!(l ,lllll lM.l .(]здапия Полобного <переводческоl,о двуязычия),

l{l)Irl,роJIьныЙ конспект вопросов и ответов:
l(пк Д_В. Фёдоров определяет теорию перевода?

,lll,,l1,1l(l, 1,сория перевода больлIс скrIOняется в
ill,, ll |,I l)l1 Ir' се как JIингвйс,гическiJй лисцилJIины.

Il(, какому принципу стороRникп лингвистического
xlv(x(r(:l к переводу стремились создать общую теорию
lx.|x.1,o/ra? - r.акой припцип представлял из себя стремление
ll,, л у! li,l, и я ,геории перевола, вбираюций 9 себя все tsиды текс,га.lt|,o лолжяа рассматрпвать лпЕгвистическая теория
|ll,|х,trолil с точки зрения Л.С. Бархударова? ояа лолжна
llIlll/11,I)r(,,паl,ься и:lучениrl не асех полрял отношений межлу
l1.Il 1,1Mll lIi] я:rь'ке Оригинала и языке перевола, а выбирtrть из

охаа,Iываюцие какие то общие параметры,
l .l, lllмiггtltI(l(t(и в них употребляющиеся

ll1,1,,|,ilKoe лингвисткческий контекст? это все,,.е формы
ll1 ,1,,lrlllll lхl)ормления в sиле языковых елиниц, коr.Oрые
i,l Il\iit,lli,l llьU(еJIсНный для перевод] э"rемен,г текста

|)ц. осуществляется в реальпой практике
|,rl ll |1.1llячсяие значений многозкачяых лексических

c'1,opoIiy



единиц? - в обычяом процессе перевода выделение смысJlit
неоднозначных слов происходит именно в лингвистичесl(ом
контексте

какце два осltовцых вида разлпчают при детмьцом
иссдедоваllпп липгвистического коптекста? - цх можllо
обозначить как контекст лексический и контекс,I'
синтаксический.

какое определенпе можно дать процессу перевода? -
процесс перевода представляет собоЙ траЕсформация Teкc.l,a
одного языка в его смысловом значении на адекватнос
смысловое значение другого языка

как казываются тексты переводимых языков? -
переводимый тексr пазывается текстом ориf инала| адекватный
переведённый текст- текстом перевuла.

как обозначаются языкц перевода? - язык текста
подлинниканазывается исходнымязыком [сокраценпо Ияj чзб.
асл muл- ДТ), Язык, на которыЙ оryществляет.я перевод (я;ык
текста перевода), называется переводящим языком
(сокращеrrно tIЯ; уз6. таржима тил).

Что должеЕ содержать текст па ПЯ, чтобы иметь право
вазыватьсЯ переводом? _ в нем должtла быть адекватносr,r,
смыма, замюченного в переводимом тексте и соблюдение
норм использования языковых единиц вязыке перевода.

произвольно пли по правилам ос!дцествляется процесс
перевода илп межъя:tыковм траЕсФормация? - по
определеняым правилам, в cтpofo определеIJных рамках.сколъко п какие приЕццtlы перевода должепсоблюдfiъ переводчик по мнеЕию этьенп Доле? - он выделил
пять принципов перевода, которые можно обозначить
следуюцим образом:

1. полноценное понимание не только буквального
содержания, переводимоготекста но и экстралингвистические
еrо стороны.;

2.максимальяо возможное владение переводимым
язьiком и адекватliое знание языка перевода;

З. стараться не использовать способ перевода слово rr
слово, ввиду возможности неправильного отражения смысJIil

, Li1,1l lll1,11,, lI llаl,уIU.ния пбшеи , тпчь lypLI ()Формл.ни,l leKi-Ta,

, 
l IlllиI\I,,llяr,ь н персводе lрадиционн,, иl ло,|ь lypMLle

ll ('yMc'I.|, выявить экстралиIlгвис'l.ическую составляiощую
ll,пl l,l, l l)]rлаюЩую <тональность> произведения и отразить ееlly ll,[l llllill}],iJIblloгo подбора и расстановки языковых единиц в

l

I|Tо r,оворил Жуковский
ll llIll, li, (,1,1L раб; переводчик в
]lll l1,1liI l)IlиI,инала, создающий
Il1,1l|,l,Llx лосl,оинств).

о переводчцках? , <Переводчик
стихж-солерник- [т.е. соперник
сооственное произведение, не

l{ol,/la с'lалп разрабатываться основы наJлной теории
х(.Il1.1lола? - лишь к середине двадца,l ого века.

__. 
'|'cмit 6. основныЕ рАздЕлы тЕории пЕрЕводА и ЕЕMlr],l,() (;l,Еди ФилологичЕских дисциплинlk|рсводоведеяие совокулносlь научных дисциплин,ll l1,!1,1хlll(ихразJlичныеаспекты перевода.
l \t., dел bl пе р ев оа ов еd е н u я.
ll(, Ijи|lо|ралов выдрляоl, следуfiJщир оiн,,вные pJldPl6l

lп lл lцпl|лlеlh.11чя.
, ()бljlая l.еория перевода,
, .I;lсr,Ilые.георииперевода,
, сllеI(иальныс l.еории перевода,. ис].ориrI праl{тики и,r.еории леревода,
, I{ритика персвода,
, ,l.еория маIUинIJого перевода/. методика преполавания перевода,, практикология перевола и лидактика перевода.()гII(]lJIIым предметом внимания /l.,Iя теории переводаlll]llllч,l,rl соотнощения подJIинника и переsода, которое1,1Lll()ltilс'гся в особеннос.l.ях форм, гrринимаемых ими иll1,1ll,\oлfiMocl,r, их разъяснения а каждом о.глеJIьпом случае.llчl перевооа
x;ll)aKTcp переводческой дея't.ельн(lс,ги

ll lll()l() и IIисьменного перевода
определяет Формы

/(л,l yclHol,(r перевола :lначимым кри't.ерием становитсrI



условие линейного развертывания текста во времени, влекущес
за собоЙ ослабление требовавиЙ к точности и стилю перевода.
УсIный перевод содержит в себе две разновидности
синхронный и последовательный перевод.

При сиfiхронном переводе текст фактически переводится
одновременно с тем как его произносит доюпадчик {обычно
допускается запаздывание не более 10 секунФ. При
последовательном переводе, как fiравило, переводчик
прослушивает сравнительно большой по объему фрагмент
те(ста (иоогда до 15 минуг), затем фиксирует его в различных,
досIупных для него вариантаь и только потом приступает к
переводу яа н)Dкный язык.

По другrм особенностям перевод разделяется на
односторонний и двусторонний. Односторонний перевод это
перевод, который предполаaает трансформированное
изложение с переводимоIо языкатолько наязык- перевода в то
время, как двусторонfiий перевод это перевол,
подразумевающий его обратный вариант. . В обычном случае
двусторонний перевод является последовательвым| т,е,
используется в сиlуации переговоров и т,п.

Тuпьr перевоаа
а] <пословный> перевол в результате которого создается

подстрочник;
6] буквальный перевод;
в) филологический перевод, называемый так)(е

(документальным);
гJ адаптивный (и, как частный м)лай, реферативныйJ перевод.

В подстрочнике текст предстает как перевод кая(дого
отдельного слова без смысловой связи его с другими словами
предложеиия. То, что Еа выходе получаются некорректные, а

часто и совершенно непонятные высказываяия, не

рассматривается в этом слrlае как недостаток.
В отличие от подстрочника буквальный леревод едияицей

смыслового содержания рассматрйвает предлояение, а не
отдельные слова.

Областью использования филологического перевоllа
стаповятся исключительно худохественные тексты, и, обычно,

|.llll)lllI]ll{poaaнHb'e> питературные памr1,1.ники. ЦеJIьк)
,|,l,rll,лi)l,и.I(:ского перевода являе,гся llL, мере возможности
, 1,1| l l l l,()l ()/]ейСтвОsать сбJIи)кению читатсля и автора.

ll|)ltIlIlI,tп адаптивного перевола заключае,i,ся в
llIlllllлl!п(,lIис конечного переводимого 1.екста к условияNI
лl,i!iIl(,|,пl()l! осмысления его по,/lьзователем, Чаце sсего он
,l!rl1,1ll l {()крапlСНием текста оригинаJIа, извлечением из него
l,,lll)lt 1 () lIilибо.llее важной инфорМации.

Меl-t о lпеорuч перевоаа среач apyzux dчсцuплuн
ll l(lб1,I с()llершенствова,l,ься в роли переводчика кроме двух

,l 1,1lLtlll II(,рtlJода необходимо знать суть переволимого
llIl!./lM1,1,,li (,l.(, культурные и ментаJIьные особенности,

lllчulбIп)с зtIание не зависит от вила перепода устногоi
а также абсоJIк]тно необходимо и при

l l , 
, 

I 
l , , 

l l , ,7 ( l , l,.кс,rол не:lависимо от их жанра, Переводчику,
l1,1illllilI lilIlимас'l.ся переводом материаловi освещаюulих
, r ll(1.1 lllt,1,1l(),ll()Jlи,гическуIо структуру общества в равной

1l) :lнаIlием ,]:Jыков необходимы познания
lLL V(,,ll, lll1,Illl()гo сl.роя, и других харакr.еризующих с,граIlу
l ,, l,,l,,,l. ltl r,,llил ,,L,Jдани,l леррволимый лркl l, и период p1,o

ll l1)Il л{(, Mcl)c llереводчику паучн0 техничсских ,l.eKcToB

бIJ минимальное представJение об области
tt tl ltl tt лtrгrlllrlЙ со:lлаII псреводимыЙ TeI{cT, На современном
l1.1ll,.] 1,1lli)lllrIсяя(lIымнетолькопереводчикам практикам,но
l, ,,llIl1,1,1Kil]\{ Jlиtlгвистам, ч,го для получения хOроIIего
|,l lyrl1.1.11.1 ll(,l)сllода обрацепие к экстралингвистической
ll l 1,1 ,,|,M,1,1,1l! (t)ai.il,е IIообходимо.

lL1.1/(,l tIirц) лержать в центре внймания тот факт, что
l l ! lIlllll lll,Il,.ll(r(n lIe лi)осl.о лингвис,l.ическая лисциплина, а одна
l1,,l ll l,.ll l.|,lt,t,lilлIlого я:lыкознания,

ll,,]ll,il](,l ll,г(Jl,и вышесказанномy, можно прийти к выводу о
l,tl iiL l1,1ll)ll,l lIеревода обосн{Jвывастся на том маr.ериала,
ll li Illlll llIl(!ц).1.алляется ей переводчикаIчи-практиками и,
l't,l1,1,1L,lll l)iil(х{тивно действующие закономерности
,,! l,! ,,]l]1,1, t лl,,l, lIP(tl{ecca, создает на базе этого МатеРИаЛа СВОИ
] l ,|! i ll,|, i llll,, lllпllолы.



Перевоа KarK объеюп
0еяпельносmч в разaiбlх яdуках

лlзученлм человеческой rlllllvl к.lе,гся запаздывание не l]олее 10 секунд
I|орядок последователького перевода? как правиrtо,

llt,l,,,lllr(llиh llросlчшив]рг срJвниlёlL,но большой по о{-,ьрм\

.|l|1,1| N1olt], 1,екста [иногда до 15 минут], лотом фиксируе1, его в

|1,1llIl!ttII1,1x, доступных д,пя него вариан,l,ахl а за,гем уже
llllll{ rуll;l(|,г к переводу па нужный язык

'lcм отличается односторонний перевод от

^пу( 
l,оропнего? - 0дносторонний перевод - это перезод,

л,,1,1|,1,1й llрсдполагае1"lрансформироваппое изложение с

lll,tl1,1l(rцrM()1,o я:lыка только на язык пёреtsода, в то время, как
1,,\l |,,ll,,|||Iии Ilпрсвод - 

1то прревол, подгJlvмевающиЙ "I'o
,,l,|1,1 l Iltii] l!п]}иант,

l(Jk llредстает текст в подстрочкике? как перевол
l ,llrll,| {l lIlлсJIьцого сJIова без смыс,/lовой сRязи его с другими
l l1,1, lMll II|хYчIOжения-

'lcм о,lличается буквальный перевод, от
Ill|7U |р(lчtIика? - В отличие от подс,l,рочника буквальный
lil,tll,Illr( (L/цrltиllсй смысJIового солержания рассматривае'l'
ll|]l./lllln(,,,,иc,,l Ilc оr,лельные сJIоtsа,

ll(.]Ib Филологйческого перевода? - flо мере
сl,араться содействовать сближению чи,гателя и

ltIllIltllиll алаптпвного перевода? - Таким принIlипом в

, |,,м lli,tl(,ll(rц] япJIrIс,гся приближеIIие конечного переводимого
l,,lLl l,t l( уi,]li,I!иям комфортного осмысления его пользователем,

'ho пообходимо зяать помимо двух языков (ИЯ и ПЯ),
чl(lб1.1 у(llс!п!tо высIупать в роли переводчпка? -суть
lll,Il1,1l{r(llr\1(ll1] lIре/lме,га, его куль,l,урные и Ментальные

'llll (1i|ло r,ерьезной проблемой при развитии
псревода? Присуl,с,гвие в тексте

tл,ll1,10ltlltrtй(,l,ическOй составJlяющсй, не поддающейся
l,, |, 

t,., l 1,1ll lM y ис,гOJiltованию
K.lftllii хспекг в теории перевода| является ведущим? -

llcex научных ,геориях таковым яв,дяе'гся
,t,, r I rrrrrlrrlrrl,rй acrreKT.

ll(,l,cl(IoM изучения одяоЙ или разных наук является

как вид человеческой деятельности перевод охватывае,l,

различпые его стороны, что и становится основанием для его

исследования самыми разными отраслями науки,

многие стороны перевода ryдожественной литературы,

из-за своей специФичвости, требуют изrIеfiия в границах

литерат)Фоведения подтверждение чему мы видим I}

счшеств;;ании и развитии литературоведческой теории

пъревода как v на", так и за рубежом, Сложности, появляющиес)l

пр; попытках создания машйнного перевода, стаtlовятся

оьъеrстом исследования такйх наук как кйбернетика, теория

ияформации и прикладная математика,
конечно хе, степень проявления иятереса к процессу

леревода со стороны других наук не носит таког(l

вс;объемлющего характера, какой он имеет в лингвистическои

науке. Центром, объедиЕяющим все возможные аспек,гы

ра;личных IlаправлевиЙ в областй перевода| являеl,с'

,rнa""сa"rес*"" теория перевода, Если же говорить о

непосредственно лингвистике, то сфера ее интересоll

охватывает все виды и типы перевода: предметом ес

исследовавия являются перевод письменный и устный,
худож;ственныЙ, общесrвеrrно-политическиЙ, Haг]Ilo-

технический и т.д.
Коtlтрольный копспект вопросов и ответов:
что является осliовным предметом вttимаЕия для

теории перевода? -основное в отношениях подлиняика и

пер;вода заключается в особенностях форм/ прйнимаемых ими

и необходимосгь их разъяснения в каждом отдельном слr{ае,

Какие переЕоды Еыделяются по характерУ

переводческой дъятельпости? -характер такой деятельности

определяет Формьi устного и письменного перевода

какие переводы выделяются в paмkirx устцого
перевода? - устный перевод содерхит в себе две разновидности
синхронный и последовательныи перевод,

ма*aимаrrьпо допустимое ?апаздлIваяие переводе

звгащего текста при спнхроЕIlом переводе? - обычно

l
l
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перевод? - Как вид человеческоЙ деятельности перево/l
охватывает самые разЕые его стороны, что и становится
основанием для его исследования самыми разными отраслями
науки.

Что является цеЕтральяой п осЕовной частьrо
переводоведения?
- цеЕтром, объединяющим все возможные аспекты
различпьiх Еаправлепий в обласпl перевода, является
лиtlгвистическая теория перевода.

ТЕМА 7. ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА И КОНТРАСТИВНАЯ
ЛИНГВИСТИКА.

Развитие новых технологий, способствовавших
возникновению такой области науки, как появление языковых
корпусов в э4ектронной оболочке стало причиной
значительных изменений в сфере лйнгвистических
исследований в целом. Конец восьмидесятьш и начало

девяностых годов прошлого века характеризуются
значительными достижениями в области комльютеризации,
сканирования текстов и храневия информации, и в

лингвистической науке этого времени появилось осознаЕйе
оrромных возможносIей вновь появившихся инсгрументы в

вопросах описания и анализа языьовыr яв 4ений.
П о няlпч е ко нmр а с muв HlM лuн е в uс lпuка
Копцrастивная ливгвистпка - сегмент из}лIения в

общем языкознании, имеющего в с},ти своей сопосгавительное
исследование нескольких языков для обнарJDкения их сходсгв и
особенностей на всех языковых уровяях.

Возникновение контрастивной лиЕгвисгики принято
связывать с выходом в свет в 1957 году работы Р.Ладо.,

ночболее зночu-\rьrc полоJкенuя конmрасmчвной
лuнzвuсmчкu

Контрастивная лингвистика начала развиваться в

середине 20 века, в виде выделившегося направления
прикладной лингвистики, целью которой стало решение
мпогие лрактических проблем, возникающих при обучении
иностранному языку. Наряду сэтим в обозначении этой отрасли

исllользуются и 1,акие терминьi, как,
. l,,lllll1,1( lltl]llый анаrlиз) и <межъя3ыковые иссле/{ования>.

l(i)Ilграс,гиsное исследование состоит из З эlаповi

(1llll)сl'авлеIIие
iIl,,llll(]llие.

llI|,,LM,,l0M при. гJ л ьноl,о внимания hOнтра(lивн,)й
с,гановя,гся особенности языков в проекции их

],l ]ll,,lll1l л|)уг 0l лруга.
/ltIt|1,1lис,гическое описание этих двух языков может

1,1,1,1l llt,rlllll,,'ll на оснопе лн,бой лингли.r и'l",'hUй модр'lи,
i,Jll1,1lLll г,l )l{o самая модель должна использоваться в обоих

ll l l,мlчц}()lтых годах прошлого века станоRится ,tсным, что
lri,lIy,|,||||l||1| результаlы переводов, осноаанные на
l I llllll(llllltll1,1x моделях, неналежны и мало чем отличаются о'г

llсревода обычного luкольноlо преподаваT,еля
,1,1 i, , |,,,1,1l{,li, 1l,(| |ка. Инт.ррс к b(lH lга.тивной 4инl ьй.тиьР

ll l l .lt l1.11,1l() уfrс и проявился с новой силой в конце 20 зека, что

п,lя|rлрниём таких,]леl.,t,гоннLl\ по{м,I,]]ногтей,
I llL , (1,1L l Il(lllllhIe ],екстовые корпусы.

hоппццк:llluвная лuнzвчсmчка cpeau лuа?вчсmчческuх

ll,,, llt.lltl, {,1,1инlвиlтическпЙ гипOjогии, сlре\аящрЙlя к

1,ипа изучаемого яIзыка| классификации языков
, l!lll l lI ll,,1,1l1,11,1Iиx, 1,,,I1,, каь может быть уa гроен челпвF'lёсhий
,l ,, ,, r1,|tl|,,l, СОПОСТJI]ЛЯеТ l'UоЙ,ТПJ ДВУХ

я:}ыllов с L(елью выявления в них сходств и

l'lll.п-tllоIr(rнняя u мноzосmоронняя конmраспuвнdя

l l i , l . l t l . l l 1 l l l l t I а я JIиIIгвистика как правиJIо делится на
,l,I ll1,1l\ll!lll l,l lR)2осп1l)роннюю) и оаносmOроянюю. Первая из

я:lыков проводит па (JcнoBe опрелеленного
способы о,l,ображеIjия ко.l,орого можно

языках. В случае одностороннеЙ
,i1l,l,ll!il, lllll,l llt l!,пб рается значение оtIределенной формы



одного иЗ языков И выделяются способы выражения
эквивалеfiтных значений в другом языке.

Контрасaивная лингвистика в значении ее как
сравнительн0 недавно организовавшейся науки с тенденцией
изучения языковых контрастивов и языковых чникаJ.Iий
исследчFт, в целом, больциЙ обърм языковой стрiкlуры всравнении с традициовном языкознанием, что TaIoKe
характеризует и особенности ее методов.

исходя из этого, моя(но констатировать что особенности
методов сопоставления и анмиза стали причиной выделения
контрасrивноЙ лингвистики в отдельныЙ исследовательский
сегмент лингвистики.

материалом контрастивного анализа стало из)ление
переводных соответствий языков с целью вьнвления ихособенностей с применением следуюцие методы
сопоставленияi

а] из}.чаются только дваязыкародной и переводимый, а невсе языки в обцем количестве, чем занимается
сопоставительная лингвистика;

6) рассматриваются отдельные языковые средства в дв}r(сопоставляемых языках, а не подсистемы| структуры и т,д., что
мы можем наблюдать в солосl.авительной , 

"rau*r" лч;
вJ материал изучается в направ.)lснии от одних языковых

средств к возмохным несоответствиям других языковых
средств, но не в кая{дом языке раздельно с дальнейшим
сравнением;

г) выделяютсЯ различия в семантике и функцияхязыковых средств одного языка с её возможными
эквивалеfiтами в другом языке [не в языковых подсисIемах).
Схожесть в таких слJлаях, проявляется <автоматически>.

кроме характерных для нее меrодов сопоставления,
контрастивная лиtlгвистика имеет вектор исследования в
практическом преподавании, а также в теории перевода. Небудет ошибкой J.тверждение о том, что] контрастивная
лингвистика в основе своей имела преподавание и по-прежнему взаимосвязана с ним. Отдельные методисты
полагают, чтО контрастивныЙ анализ крайне необходим при
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l lIli llil/1,1lt,lllltl, л:lLlt.i
lllill1l l(lll.i.рас,гивных исследований дают возможность

llilrllllllll i /ц,уIl)й стороны к созданию двуязычнь,х словарей,
1,1LIll ll]ljl11lllll!x l] JIексикографической Форме национальные
l lIi l.L l1,1ll,( l l!ltll ссмантики слов.

, ,( ',(|l||.t 
l1,1 r,.ll.иx .ловJррй являр,l,гя контра.тивнt,lй

,1,1,1,,|,, |,, l l l l l l , l 1 l , , I l J й лвчяJычный c,/1,1tlapb.
llill ( l{)llill)l, о6,ьясняIет сJIова языка и схожие с ним

соответс,гвия. Там же определяются
ll, iiill Il,,/l, lrl1.1lll() l0]уrlзычные соответствия и семантические
l ,llll1,1ll1,1l r|nl l, rличаюu{ие эти соответствия и прелставJlяющrrе
l1,1lll,,l1,1l1,1l1,1i, ()собенности семантики рассмо,гренных,],i,ill.,l lllllii, ,rl()lIустим, в случае 0лнозначности единицы
llIl i | 1lrl jl llJK.l и наличия его лексический эквивален],а в
| 1,1,1LilllNl 1l]1,IK(l, оп будет показан через знак равенства:ll, l,, |,1,1l1 1.1l1,1;Kl,yc,

l l ill| i ,l(||lit бли:Jко по значениit), но не имее1,,
]l,tllll, l]l,,llllllll(l (.()()l.ветствиrt оно лриводи"ся с пометкой <ср.>
l| |1,1,,lll!1,1l1llyп)пlиe семантические элемен,гы начального
| ,1, 1|| !|| lll,Il'll(l/lil llы/{еляютсrL

лh п ц, l ) л о п пl р а сmuвн ozo о п u санuя лексuкu
Пl1,1ll/( l(ll1.1.рJс,I.иВНого описа1.1ия лексики, может быть

lllli rl 1,1l!]l.,ll lt l)(i|}a:le сJIелчюU]ело аrгори,гмаi
l ll1,1lllll,,l(,1!jjlJIсксическаяr.руппировкапозаданнойтеме

l 1,1lllli 1,1l],llllli.lI l.JI()lJa, создается начальный базовый список;
|,,l,lFl llIlIll1,1пrll,l сиlIонимические словари, базовый слисок
ll1,1ll l (l l ll, l i 1l; li|),)l](чlиl.ся анализ TeKc,l,a, выделяются новые(, l]l l ll1,1, Il lrli,ля(l].(rl полученный список на смысловые груплы

l'l,l1 l1,1,Il, ll(UlучеIIие состава и структуры лексической

' l|1,1/ll,]lll|lrl1]l lIсреводные соо,гветствия отдельных
l ]llllllll( ll l1,111,1 {c]l()l() изучае,гся в двуязычных словарях,
lrl Illllll ll,rll LI ll{llM(DKlIIlIe соотве,гствия в языке сравнения;

rll луll) l (,,l llo синопимическому словарю, изученные
|,,I l|||,,,1г| l jl |1.1|исоh перрводных.оолвр | ствий],

ll|,, ,, al 1,1l l1,l,|:l1,1,}| ,,пи,,ок ино)l iычны\ соOгврl(твии-



з. Подвергаются анализу семантйческие компOненты

[семы] контрастивкых пар в сравниваемых языках (анализ

словарньiх дефиаиций начального языка и языка

сопоставлеЕия с целью выбора дополнительных сем),

результат семное описаgие единиц исходного языка и

языка сопоставления.
4. Разделяются отличительные особенности

определенных пар слов с целью поиска необходимоЙ

переводческой изменчивости.
результат выделенйе и закрепление национальных

особеняостей семантйки сопоставJIяемых единиц дв}т языков,

являющихся необходимостью при из)rчении языкаl переводе и

межкультурной коммуникации.
ДаIrный алгоритм дает возможность использования

веобходимьж изменеrrйй и исполнить перевод исходного

материа,ла на требуемом уровне эквивалентности,
Конrпрольllьlfr конспекm вопросов u оmвеmов:
что в современ ом мвре прпвело к серьезfiым

изменевиям Е области лянтвистических иссJIедовавий в

целом? - развитие Еовых техяологий, способсгвовавших
возникновению такой сферы науки, как появление языковых
корпусов в электронной оболочке.

Когда яачала развиватьс,r контрастивЕая
липгвистпка? - в середине 20 века, в виде выделившегося
направления прикладной лингвистики.

какие другие термпяы существуют для обозначекпя
этой дпсцппликы? - в обозначении этой отрасли лингвистики
используются и такие термйны, как <контрастивttый анализ> и

(межъязыковые йсследования>.
Из скольких этапов состоит коЕтрастивяое

исследовавае? - оно состоит из З этапов: описание,

сопоставление и сравнение.
Чему уделяется B:DKlIoe вциманпе в коцтрастивнои

лпягвистике? - предметом пристальвого вltимания
контрастивЕой лингвистики становятся особенности языков а

проекции их отличия друг от друга.
когда усилился иятерес к контрастивяой лингвистике?

, l ],llln.,)l) lll,l{i) с MoMcltTa создания таких новых элеI(тронных
l,,] ] 1,1i.ltlll l i,il, l(ilK 1JJlектронные текстоВые корпУСЫ.

яЕтересу коктрастивlIая
llостепенЕо превращается в полноцеt'ную

lлпц.мlll|.сt(уlо дисциплину? - TакоЙ интерес вы:lван
коIIтрастивной лингвистики выс,гупаT,ь в

lьного средс,гва с помоIцьн) э'ектронного
, 1,1 l !ii ,l,,l ll,,l ll('Ix]l]o/la.

|,lл,l.Ii l(оll'грастtlвноЙ лингвистики, как сегмента
1.1llll|,I ll tr lыt(о:l!|ании? - сравнительное изучение нескольких

t,,L l1.1lll, лllух) ,I:rыков лля обнаруя{ения их схолств и

,ll l ll, l1.1l! ll,ii ll;l t}tcx язы ковых УрОВнях
l .ll,M принято связывать возникllовекие

llllll|1.1l lпllltой Jrингвистики? - с аыходом в све,г s 1957 году

'll.M ll,|,Jlичатся контрастивная лцIIгвястпка от

lll.|, пшl tt1.1('ской типологии? - сравнивае1, факr,ы дзух или
,l l1,1l,,lll,,цсльл, пбнапужрния,,ходств и ра] lичий,

l1,1 к:rкие т пы может быть подразделена
1.1l|lllJ( l|t|ll|arl липгвистика? - на двустороннюк)
| | ll1,1t L,i l ll|1,1lllIi,x' и олносторонt!I1)к},

'lll, llрс/\с'rавляет из себя контрастивный
]l,,4l.|!.|!,|,!( ilлыtый двуязычный словарь? - этот словарь

l.лова начмьного языка и их блпзкие по
l||!l..1,1llIll a(х),|,вс,l'ствия в другом языке.

'|'сма 8. ТЕКСТЫ ДЛЯ ПЕРЕВОДА И ИХ
КЛЛССИФИКАЦИЯ

ll lll,|л,ll(l/(()llслении обозначают две связанные между
l l llllIl i lilIllltln: llр()цессуальную и текстовую, Процессуаlrьная

llit /(елуктивных методах, в силу того, что
lrIl1lr lll!l t l]illM()}Kl{ocTb контроля лроцесса перевола в его

Itr ll,r Ill rll ll!1,Illl(lM llиле,
ll llil]lll мil'I,(,рпала исследованйя для переводовеления

выс,l,чпать раз,{ые типы оригинала и

ll, l,, 1,,l]1,1 lL,llt ll tlll(,t,MeHHoM, так и устном своих выражени,tх"



КJlассuфuкацlм Iпексmов по функцuонольньtм
прuзнакам

Создание классификации текстов всегда было одяой иr
главных задач решение которой становилось предметом
изучеfir,tя Филологов. В списке наиболее известfiых
представлены кJiассификации, имеюшие в своей o.HollU

функциональные признаки. По мнеяию академика В. IJ,

Виноградова делепие стили языка и речй, необходим()
проводить на базе трех значимых функций языка, а именно
коммуникации, сообщения и воздействия

Функция коммуникации является главной в сферс
повседневного общения людей.

Текстам, представляющим информацию о событиях,
фактах, хронике дня, обычно свойственна функция сообщения.

Функция воздействия крайне необходима и важна в плане
ее значенйя для художественных й публицистических текстов,
паправленньвне только к разуму, но и кч},.вствам человека.

существует мнение, что с,тиль, имея свое отра)кение в
тексте, является тождественным ему. На самом деле это не так.
Стиль - это лексикограмматическое единство разного вида
текстов, становящимся характерным для определенной
категории текстов. Таким образом, массификация текстов в

своей основе требует г{ета их лринадлежность к одаому из

функциональных gгилей. В каждом тексте есть что то
характерное, присущее только его особенностям. Takarl
особенносIь создает почву для массифицикации текстов по
лруппам. В детальпой кJIассиФикации непремевно должны
появиться подклассы, вады, подвиды и т. д.

Сам факт значительвьц трудностей, связанЕых с

разделением текстов, можво яаблюдать в нмичии множества
классификаций, которые временами д;Dке вступают в

противоречие.
Перечень кпdссuфuкqчui Kamapuibl Райс
Катарина Райс предлаIает такое деление:
а) тексгы, опираюциеся на содержание переводимого

текста ( пресса, учебrrая литерат}?а, отчеты и т.д.;
6) тексты, ставящие в осfiову своеIо произведения

r,rt, rrrrrl,r,rlllrlllM.ltoHиe текста [художес1.sенная ли,гера,гура, эссе,
ll llIl f l l!1, 1lltлln ,ли,Iераlурноr.о хуложесT ,венного письма.,);

ll) lt,l(f г1,I,1lепосредственно направленные на обращение к
t] ]l],ll1,1у, (ll(,клама, агитация, полемика и т. п,);

l) ,lу/(и() мелиальные тексты, сопровождаемые ауди и
li,lцi,lllll,i)l,MrlcItиeM в различных его видах [радио
il ] l , 

. l l l , 

I l l , 

/ 1 , 1 
l l , п(:е тексты, сопровоr(даюциеся внеязыкоВыМ

l,,|,l,tlN l(.l,,t(,M, исполнительским, музыкальным, декоративным

lll|,l,trtb ocqog|blx функцuонально-сmuлевых m пов
Illrлесообразно выделить шесть основных

|,1.1[llItlll1,1rl1,1Iо-стилевых типов текстов. Во внимание
rrlrrrrrlrпl,rlлl я r]lункции я:lыка и стили языка и речи:

l l\l ]2оворные mексmы,
' l lI|пl цlаllьно-dеловые mексmьl.
I l)1,1цсOпвulно чнфорлаmuвные mексmы,,
l lhrучllне lпексmы,
, Х чl h, }l(I|clllBe нн ые mе ксmы,
1, l' l, |l l1.,uo-1 н ьlе сочuненuя.

l{1,1l,|,роJIьпый конспект вопросов и ответов:
l|..lrbl'o азаимосвязанных уровней исследований

llпll1 rвус,[ в переводоведенип? - в переаодоведени!t
/Ll,,, lllя:lанные че/hд} ,оfirlй lтоL,пны:

lr1llr1l,r r y,rlrr,rrl,rй и текстовый
ll.| i(ilt(ис методы опирается главным образом

llIllll(l... уilльпый уровепь? на методы дслукции, в виду того?
li , ll1,1 lLll ]м())l(llосtи наблюла,гь процесс перевола в его
lll ll,! |l, tl ll](,llI]()M виде,

Il 
t ll л|t lt,l(Il ся материальным объектом, досryпвым для

|lt,|,nIl.Il|(,It) переводоведческого анализа? в качестве
l i1,1,1 ], i1,1fl.|)lt,lлLIIого объекта могу'l выступать различные
t||tlIi.l ||,1/(]|||||lll!Kil и перевода, как в письменном, так и устном
i tl!lll, lr,!|ll'.llrI;lx,

l{,lл.lл lx,(,6eнIrocтb текстов в большой степепи
|l,,lц1,1|l lхупl1, 1I:r методолоrию и методику исследования? -

,|,l lll l l l l , , l l l 4 l , , l , l , l , с,]лержа,IеJIьная и эмоциOнаJIьная.



Что определяет подход и требованпя к переводу,
влияют на выбор приемов перевода и определецие степени
эквивмектности перевода орпгияалу? - типы текстов.

По какому припципу академик В. В. Випоградоl,
предложил выделfIь стили языка и речи? - основываясь па

трй самых важньж функций языка, а йменно коммуникацииl

сообщения и воздеЙствия.
какая фувкция имеет особеппо вакяое зЕачепие для

художествеппых п публпцистическпх TeKc-IoB? - функцил
воздейс-гвия не только на разум человека но и на его эмоции и

чувства.
какм прияадлежность должна !aчптываться при

классиФикации тексгов? - их принадлехность к тому иJlи

иному Функциональtrому сIилrо.
КласспФикация текстов Катаривы Райс?
а] тексты, опирающиеся на содержаfiие лереводимог()

тексга ( пресса, rlебная литература, отчеты и т.д. ;

6) тексты, ставящие в основу своего произведения
внешнее оформление текста [художественная литераIура, эссе,

и другие виды литературного художественного пйсьма.J;
вJ тексты, непосредственно направленные на обрацение к

челове(у. (реклама, агитация, полемика ит. п.);

г) аудио-медиальные тексты, сопровоя(даемые ауди и

видеооформлением в различных его видzrх [радио- и

телепередачи, все тексты, сопровождающиеся внеязыковым
оформлением, исполнительским, музыкальным, декоративным
и т. п.).

сколько выделяется базовых ФуЕкциопально-
стилевых тппов текстов и какие категории прппимаютсл
при этом во внпмацие? - шесть. Во внимание принимаются

функции язьп(а и стили языка и речи.
Перечислпте шесть ФуttкциоЕалъно-сIилевых типов

текстов?
1. Разговорные тексты
2, Официально-деловые тексты
З. Общественво-информативные тексты
4. На)лные тексIы

, Ху/(()жественIIыетекс,гы
l, l){!lиl,иозные сочинения
qlу|tl(ции разговорного текста? - ояи леля,l,ся на

|, l lll)llillll,()бы,говые, разговорно леловые и др. Такйе тексты
,,,,,,,1,1,, , lIy,l,J,l, л,Iя фунпI(ии 1,6щения, исполь:lуfu,гся s ч1,1нUй

,rrr,r,r,,r rr,rt,cltoй форме
4tуltкции оФициально-деловых текстов? их главная

,|,\ ll11lnl]l 4)ункция сообщения, Обычно такие тексть1, со:lлаются
l, lllt( l,меltIlой форме, имеюцей сравнитеJlьно )]{естко

|,,.l r1,1Ill,tl1lIpolja,,Hыe границы в некоторых видах документов
ll,r(,,1,1|,ll (l, сI'иJLI

4,чllt(llия обществеяно-иЕФорматilвных текстов? - э,ги
,,, | |,| NLl| у,г имр,1,I] KoHKl,P] ныи вёк l Llp н,lп|_,Jп 1сниr, имеющий
l1,1lI l(l,л|,l() ()пределенное воздействие на Формирование

|,r rrlrlrrrr l rlrltilцениll, остающейся Формообра:lующей дJIя

lllуtI|(t(ил Ilirучных текстов? лля них xapar(тepHa функция
, , i , l , t l l l , l l ! l , l п и направJIения в сторону логически
,,,ll 1l,/(,,l,,tl.,,l1,1l,,l'o, и l,пьрктивllог,, Lllга/кёния и\4рнlшАйся 3

r,,пr rI rlrrrllrrрмаltии. Научныс тексты описываются обычно в

llllr l,N]1.1ltlt,it (|)ормс, В то n{e tsремяl на раllJlичные рола
l !,,|,l,,l|,ll)l l Il rr rr" ,|o1tva м.,а" г бы лt, vстlluй.

Фуllкl(ил художествепных текстов? - они выпоJlняют две
r lr,rrlrrr,rr, lr:rirимолсйствующие и текстообразующие функцииi
1,1, д,.ll! lllll'l и :)с,ге'r,ическуlо,

фуIll(l(ил религиозЕых сочинеяий? - Их содержание,
,, l trll{лr, хirрактеризуются специФическим своеобразием. В
ll(.Ill llllM, t( Ilим отIlосятся канокические книги СвящеЕного

хпокрпФы. Жптия святых, проповеди,
l Ill illll llllccl(йe сочипеЕйя.

l ,,M.l l) }l(дl{Ры и ФУнкции ТЕксТоВ, их сТиЛЕВыЕ и
ЖАНРОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ.

ll l l {,l,IloMeHHoM этапе создано дос,t,а,гочно поJное
llllll 1,1ll llt.ltl t(,(j описание видов текстоts и их классификаций,



gfE_

литературоведениИ понятие, ставяцее своей цеJIы()
дифФеренциацию исторически сложившихся форм
художественной литературьL Жаfiры, рассматриваемые в этом
зяачении, бывают моноI(ультурцые, реализуемые в одяой
словесноязыковой Кульryре: кпримеру,лроизведенияскальдоIl
Древней Ирландии, и поликультурЕые: сонет, былина.

отдельным жаярам свойственна ]ливерсальность и
отс)пствие прямой связи с особеяностями куль]уры: сказка,
роман, басня,

лпнгвпс,плческие пrпы текста
лппгвпсrические тцпы текста. понятие типа Tekcl.a

рассматривается в пингвистике со второй половины 20 века. в
значении трех основных trараметров классификации
лиfi гвистических типов текста выделяются:

референциальныЙ [способносT'ь

деЙствительностьJ;
интерперсональный (способностЬ текста сл]Dки.гь

компонентом коммуникации)
формальцый параметр {тот факг, что текст являетсrt

вербально структурированным образованиемJ.
указанные параметры беруг за основу представление о

трех главных функцияхязыка, обозначенное Карлом Бюлером lt
тридцатые годы двадцатого века как экспрессияl апелляция и

реI]резентация.
Тр ац сл а mол о z цч ес Kue muпь I Iпе кс m о в,
не все признаки текста аде(ватно отражаются при

переводе/ что обусловливает необходимость объединять в
одной группе тексты, с совпадающими доминируюцими
призваками. В таком случае эти тексты буд/т переводиться
одинаково.

Первым }левым, лопытавшимся объединить группы
текстов в разверяутой и подробкой транслатологической
к.лассификации их типов в 70 годах лрошлого века гг. былд
катарина Райс. Ее предложение, в целом| олиралось на
коммуникативный подход, имеюций в своей основс

lLl)[]му,ll{ка'l.ивную Функцию текста, и, соотве,гственно, уче1.
ttttt,t ltltr|lормации передаваемой через текст, особенIlости
lli l l,,lllиlta и реципиента,

'|',l((]й подход позволил ей разлелить тексты на чстыре
r1,1lt,llll1,1c группЫ, нс исключая tlозможносl.и поrраничных

l'р.уппы Iпексmов по Bepcuu Каmарuнь! Райс,
ИltФорматцвЕые тексгы сOзлакlтся одним илu

авl!рами д/,rя олного и,/]и нескольких читателей,
l(l,[lмуllикаl.ивная фупкция определяет(я прежде всего
llIllvlNl,,r(,M описания [информационное сообщение, наJлная
, l,,l l,,l, l,,,yl]Ho популярный текст, инструкция и т.п.l,

') l.( ll рс(сивные тексгы и\lр|о1, 1воей цtsлью 
"о,,д"r, 

aоп"
l1,1 ,lllI,()цllенIIого чита,lеля и, в соответствии с этим, они
ll,,tl,,/1,1ll)r иIlформацию IJa заданнук) тему. Вместе с ,l.eм
,l ,,ll1,11,1! {)()pMa,r.eкc.r,oB подобного рода зависит в большей
l,.ll1,1lll llr (()6.1'венlIой их тракr.овки аts,гором [роман,,,1ирика,i,llill 

|1,1(l) l1,11,( l(ий тексl.и т.д.),
()ltорil,r,иш!lые тексты созлаются едино,личIlо иJIи группой

lllllllt,lMll ll l),гра}каюr.одной заданнуrо теме, Языковая форма,,llIt /ll,л,l('1IJI, lJ первую очередь, эФфектиtsностью воздей[твия
ll l пillIl(|,о1llул) I(c,/leвylo группу реци]lиеllтов [реклама,
l1,1N,l,л{1,ltr,л,]-

Дуltиом€/lихльпые тексты по своей коммчникатинной
,l,t,l1 ,1|ll| |lllt||l,|ла.л\Jт к олной и, .р"" oo,u,""o,,ur,,"u,",pynn,
l l,, ll4!,IlмJlrlr,г(я,гекс,l. с учетом tlримен}tемых ].ехническиI
l Il,r(, llll ll сочсl.ании с невербальными текстовыми
l i lil ll,,ll1,1l 1,1ми изобразитеJIьIrых средств, музыки, )I{естов и т.п.

l!, ll lMlll)y, резульl.аты поиска адекватных параметров дJlя,,,,,l ltltl1l I(r,lссификации -l.ипов текста, орисн,l.ированных на
ll, Il, lLll]L, , ll,/lyc.l. выдели,l.ь среди них такие каl'егории:

лllммуllяl(ативпое задаЕие и вид передаваемой текстом

l Illln lп.|кспа в пчсьменно-JчлонолоzчческоЙ форJле
l.,kl"lы lrаучного и на!лIно-техвftческого стиля. В

llll! l |,i.llll(,Nli,tI()]Iогиt]еской форме существуют следуюцис

ЖаЕры текстов
)lфпры текстов - это обычно Ilрименяем()е 11



собствеяно-на)rчныЙ;
научно-реферативный;
научно-справочный;
учебно-на)лrныЙ; научно-методическиЙ.
Все на)лно-теraЕические тексты можно разделить на

первичные и вторйчяые.
Задача первичвых на}лно-технических текстов описани0

первичньж Ftа}лlвых сведений, являющихся результатом
процесса на]дных исследований. Вторичпые на)лные
документы включают в себя только итоговые результаты
аналrтико,синтетической разработки первичных научных
документов.

Общую характеристику некоторых речевых жанров
на}лlнотехническоло текста мOжно представить в следующем
виде.

l. Непосррд(тsенно сам налный тип соотносится (

речевыми жанрами монографии, наlлной статьи, на}л{ного

докJIада.
На]лные статьи по особенностям выделеняых в них задач

можно дифференцировать на: на}лlно-теоретические, научно-
методические и на}лlно-практические.

2. Научпо-пнФормацпонный тип ваучrtо-техяпческого
текста включает в себя вторйчные на}л{ные документы
Основные требования, которым должна соответствовать
информационвая литераlура - это акIуальность и

аодтвержденяость сообщаемых сведений, являющихся общими
для материалов всех}?овней свертывания информации. Одним
из самых важных видов вторичньж йнформационных изданий
являются реферативные журналы. В них издаются анlrотации,

рефераты, обзоры.
Аняотация - это сжатая характеристика первоисгочника,
Реферат сообщает новые и наиболее существенные

полоя(ения и выводы реферируемого источника.
Резюме-выводы (сжатые выводыJ корочеl чем реферат и

дают максимум информации при минимуме языковых средств,
З. Нагшо-справочпый плп текста (в справочкпках).

ПодобЕые тексты создаются на базе факгографических

r rrr 7ц,lrпй, включают в себя лостоверные сведения и

l 
j..l\l)м(,lIi,(аI(ии для их пракl,ического использования,

4, Учебно,научный тип текста (учебпые пособия)
\ l|,,lk l,оризуе,гся боJIьшой доступнос,гьк) солеряrания с учетом
ll \ /ll!/1,1к,|,ического назначения,

ll о{iJIасти научно-Iехнхческой коммуникации имеютсrI
|п,,l1,1lIJ(] жанры, используемые в устной форме,
,l,,l ll, л,,|,и,Iрl,hой, диалогичр.hои и п1,1и lогичрскои,

l{ у("пIо_моноJIогическим речевым жанрам
лl,кllия вузовская (цикловая, эпи:зодическаяJ;
l1.1учII1,Iй локJIад,
l1,1у.lIlый обзор;
l1,1yltIl()e сообщение,
ll llпучIIом социально-6ьгговом обиходе различают:
ll)0tIrlсйную 1,Llржественную речьj
1,1l l()Jl,,llую речь тост;

l 1,1/(1,1п)бIIое слоtsо.
(]Il(,/ц{ лиа]Iогичсских [поlrи.rrогических )речевых жанров

ll1,1^i,,1,1l(),г(,l llрелметным содержанием лискуссия, лиспут,
lц,i t1l, к|)уlrIый сr.ол.,

'li!Kc,t],I газетво-публицистического стиля. 0сновная
,|,чrrлrцrя t:tзс,rrr<l публицистического с,l,иJIя пропагаtlдистско-
l l l l | , | | ( | 

' 

l , I | | | , l , I . Гаl,.вой U(ltовои яз1,1ка lазеr,нU
ll\ll1l!llll, lи,|,,, l,,Ill,,,тил9 япляптlя hни.пнllпliихпдIIый яJL|R,
tr п л пr,t,ttrlttlий 

'j 
себя сочетани€

|,lгуl.тур parHLlx flиаей пги чJ{-1ич1,1ом
,,, |,lll, IllIIl иlIи vгралп IlррtsонJчJlьltой слили.тичр.кои

MlDKllo выделить две группы газетlJо-
Ilуб,l иtlис,гических текстов: газетно-журнаJlьную
llll),ll!lllr.,|.иKy;
, ! l lllt,l л1,1Iо-Iх)Jlитическое красноречие.
l ,r rlr tlrl rtуtlлицис,r,и.Iеские тексты бываюr, с;rелуюцих

,,,l,,,l, lllt,1,1j|,чJl(ионныи, ана4и,l,и,lrl,кий и худож.lтвснно-
ll\ llлl!l(lt( ll!!l.ский имеющие конкретяое воплощение в
|, l,ll,,i,l]l),l llll,tx речеаых жанрах и жанроRо-публицистических



В инФормациовном поле публицистическая функция lt(l

вьiходит за рамки фуfiкции пропаганды информации.
Художественно-rryблицистический тип используется ll

таких речевых }канраь как речь| статья, очерк, репортаяс эссс|
памфлет, фельетон, глосса, рецензия и пр. Особепностьк)
подобпых жанров является синтез объективно-аналитического,
эмоционально-экспрессивноIо и субъектявноличностного
содержаtлия.

Применяются таюке диалогические речевые жанры
газетнопублицистического сIиля. Среди них можно отметить
беседу, дисп}"т, дискуссию| полемику, интервью.

Официальпо-деловой сIп,rlь составляет макросреду
речевого общения в сФере правовых отношений и
управлеяия людьми,

В официально-деловом общении правила речевого
поведения человека имеют четко очерченные границы. Эти
правила определяются т формальными стилистическими
нормами, характеризующимися как официальность,
объективность сухость.

Книжная речь в официально-деловых речевых жанрах
выстраивается в императивном соответствии с правилами
литературного языка, Пксьменной разновидносги книжной

речи этих речевых жанрах присуца такая особенность как

усложненность синтаксической структуры.
Реклама. Для исполнения своей коммуникативной

фуякции ремамному TeKcIy недостаточно простого перевода,
он TaloKe должев быть ассимилирован в культурную среду
языl(а перевода.

Функцчона,lьныfr сT пuль ч х!сdар
Даявый уровень позволяет оперировать не поддающимся

точному исчислению огромным объёмом речевого материала,
которыЙ складывается из отвосительно близких мФi(д/ собоЙ
текстотипов.

ЖaHpoBblii взzляа на функцuопальньrc сmuл
Жавровый lФoBeHb отвечает практическим потребностям

пользователя речй, который часто сталкивается с восприятием
и необходимостью создания типовых высказываниЙ и ] pKcToIl,

)l1,1ll|)1,1 имеют апробированные и достаточно извесl,ные
,l1,1,1lllloMy пользоваl.еJl]{] языка наименованиrl: cllpaBKa,
lllli,1,1)ltол, доклад, рассказl (Jчерк, интервью, статья и т.д.

)I{анровый взгляд на функциональные стили лает
lltl lM(r(lloc,гb чеl,ко опрелелить наличие пограничньiх зон, или,
lli l /Lllуг()му, зон наложения, сочетания функциональных стидей,
)l(,lllIl ]l(,фера,га и аuнотации с6,/lижае,I научнуiо и деловую речь;

l,,lll|' очсркJ чррlы пу6,]ици.тич., кого,
\tлll.,,,, ||l,,HHoI U и IJJгппорного .тилрй:

иllсl,руl(llия по применению лекарств или сложных
li,\llI1,1c(|Kиx устройств обладает признакамй не TOJIbкo
лl,,ll,tl()ii, llo и научной речи;

I,,lссltаз художественное произвеление
llуl1,1l!l(и.r,ический жанр интервью явно преемственны по
,,| |,l l |||,,||и х l h гJ:{л,,логllомч рJгсьаJч и разl,оворной iiЁl,слр:

lt,lуl]н{)-II0пулярllая статья соединяет в себе научнук)
rlil llll(llll и хуложеtтвенный взгляд автора;

l, l ибридно1,1 жанре эссе слились воедино признаки
l,,\.llt,,ii, I\лl,,ье,''tпсllIlой, пvблици,тичргкой и р.r,rr,.вrtгн,,й

(:ло/{уOг еtце раз о,lме,l,иl,ь, ч,го вышеска:lаплlое не отменяет
l y.l(l! г|л,llаIIие "собственных жанров" кажлог(l отдельного
, ll1,1,1 N,,ll,,lIl tфи,l и{ L lнlчиlрльllо наvчнLlи жJнр llроljоврль

){авру религиозному/ репорl,аж :,lто сфера
.lVi,]lIllllll"l,иl{и, роман сегмент художествеl{ного жанра,

l,,,,l1,Ill,,й IlJ,lliрог объекга ФункционaJll,HlJ
llIll,/ll 1,1lrlл(.,I, из ссбя непреолоJIимой трудпости, Как только
ll.,.llivll,| (, р(,,I(jtlой 1,ипичности начинают повторяться в кажДом

ство текстового материаJIа мOжно считать

l(1,1l t,ро,/Iьпый конспект вопросов и ответов:
/ll|л чсI,о применяется понятпе жанры текстов? - это

.r],l1,1ll,], i)()lntIHo ислользуется в литсраl.уроtsелении лJlя
|, i ,li,rl1,1||!,| исторически скJlадываюUIихся Форм
.\ ]l, {,,l l ll1,IIlllnx произведений

llItllполи,гс пример монокультурных й поликультуряых
4ll||!,Itl )l(illlPln, рассматриsаемые в э,Iом значении, бь]вак]т



монокультурные, реализуемые в одной словесно-языковоii
культуре: к примеру, произведения скмьдов Древней
Ирландии, и полиьультурные: сонет, былина.

С какого времепи встречается и актиано дискуссируется
понятие липгвпстические типы текста? - понятие типатекста
встречается в лингвистике с начала семидесJIтых годов
прошлого века

Три основных параметра текста - В значении трех
осiJовных параметров классификации лингвистических типов
текста выделяются; референциальный (способность
представлять деЙствительность),

Какую пнформацию передают экспрессиввые тексты? -

,]llll (lб1,Iчно направ,/lены на 0пределенного чйтаl.еля; а l.aKn{e
ll1,1l{rlill(ll информацию на конкре,гную тему

IIcмy посвященьi оперативцые тексты? - они создаются
l,/\lllll)лLllIlo или грулпой авторов и o,r,paжaK]r. одну :JалаIlllую

rleM о'r)rичаются от других аудиомедиальные тексты? -
l1,1 , ,ltl,,iI I l,alM\ ниhатипIIои функции и\ M,,,],llo оl не, ли к оДной
ll l l ll(,x l I,ylI11 t(JIассификации Jlингвистичсскйх ,гипOв ,гекста Но
.l|,!l (,4х,рмrснии текста лринимаеюся во вIIиманис
ll, lli1,1l,]ly(|^'l le срелства, выступа!оUlие во

с невербальными 1,екстовыми компоненl.ами
ll ll,i,l1,1 ll1,1i]JIl!IIых срелс,i.в, Nlузыки, жестов и т.п,

l{ilкис сущсс'гвуют типы текстов научного и паучно-
l.х|lпilоского стиllя'| - в письменно rчонологичсской форме

lлl,лун,щие 1ипы leKI,1J:,1,6.TпPIIllo научнL|h,
lt,lV,llll) 1,1,4)ср;l1,иlJный, научносправочный, учебно научIlый,
l1,1rlllll) м(,r()lчlчсский

{j каким жанром соотяосится собствеЕно научный тйп?
, Il,"ll'll1,1ми,l,.lIIIlrми MIlH,l| гJфии, наччной .lаlьи, нJJчноIо

l(акпс :}Jtементы помимо фактпческой информации
( l,/l1,1Dt('l'[ lIаучяО-журнальЕаЯ статья? - фраr.менты

()смысJIения итогоа опрелеJIенного научного

l(.| llc локументы охватывает fiаучно-
ll l|4l l |!Mil циоппьlй тип научно,техкического тексm? - такой

llltJIк)чает в себя ],оJIько вторичныс научные

Ilем (t,гJIичается учебпо_нагlный тип текста (учебпые
.|1,1ll(,l,л)] - lrlличается большой лоступпостью изложения с
l ll l,,,l ll, л llл,ll,lи,lр, |,пго нJ lнач.ни,|.

ll.|(.)ii я:rык присущ газетко-публицистическому

l. l l1,1ll)li (l(,llоtlой языка газетно-пу6,лицисl.ического стиля
обиходный я:]ык, включающий в себя

интерперсональный
(способность текста слJDкить компонентом комм}.никации) и

формальный параметр (тот факт, что текст является вербмьно
етру(Iурированным образоваfi ием

На что оппраются параметры класспфикации
лиЕгвистпческих тt пов Ter(cla? - указанные параметры берут
за основу представrение о трех главньж фувкциях языка,
обозначенное Карлом Бюлером в тридцатые rоды двадцатого
века как экспрессия, апелдяция и репрезентация.

Когда и кем была предприпята первая попытка
создаllия разверн}.той и подробной транслатологической
классиФикации тппов текста? - Первым riеным,
попытавшимся объединить группы текстов в разверн}"той и

подробноЙ траяслатологическоЙ классификации их типов в
семидесятых Iодах прошлого ве(а была Катарина Райс.

На какой подход препмуществеппо предJrожила
опираться Райс? - ее предлохение, в целом, опирмось на
коммуникагиввый подхол имеющий в своей основе
коммуникативную функцию текста, и, соответственно, Jлет
типа информации, передаваемоЙ через те(ст, особенности
источtlика и реципиента.

На сколько групп Райс разделила тексты? ,

коммуЕикативный подход позволил ей разделить тексты на
четыре основные группы/ не исключм возмохносl,и
погравичных слr{аев.

Как создаются пяформативные тексты? - создаютсп
одним или несколькими авторами для одного или яескольких



сочетание элементов лексикй и сивтаксических структур

разных стилей при частичном сохранении или утрате
первоllачальной стилистической окраски.

Какая основнм ФуЕкqяя ГПС? - пропагандистск0-
агитационная.

тема 1о. АдЕквАтныЙ пЕрЕвод
Понлmuе ааеkваmаоспч в перевоае
мекватный перевод это не получивший еще полное

разъяснение термин, предполагающиЙ релеваЕтную степенl,
отр?DкениЯ всех языковыХ единиц и внешнего оформления
подлинника на переводящем языке.

мекватный перевод - это соотношеяие исходного и

переводяцего текстов, при котором досIигается определенная
цель (<ливr,вистический перевод>, <учебныЙ перевод>).
Адекватность ориентирована на перевод, как на процесс.

непосредственfiо близко связан с термином <адекватность>

термин <<эквивалентность>.
обратимся к понятию <адекватность перевода>.

Мекватность - это способность перевода производить IJa

реципиента определенныЙ коммуникативный эФфект. Как
считает росспйский теоретик и практик перевода В. В.

сдобниьов, принцип адекватно(ти заключается в способносr и

перевода выполнятьlуя(е функцию, что и оригинал.
Свлзь mермuна <ааекваtпносmь перевоаФ) с fпермuном -

<Фкв uв rM е нlпн о опь п е р е в о а а r,
в современной теории перевода эквивалентность

обозначает соответсгвае текста перевода текfiу оригинала.
понятие переводческой эквивалентности включает в себя

представление о результате переводаl максимально блйзком l(

оригинаJIу, и представлеяйе о средствах достижения этого

результата.
Модель <<скопос>, предложенЕая немецкими теоретиками

перевода К. Райс и Х. Фермеером, объясняет парадоксальные на
первый взгляд результаты перевода, которые не укладывмись
ни в одtlу из концепций,

соотнося понятия эквивалентности и адекватности, К,

l',lli(,H Х, фермеер оl,мечают, что эквиваJlен,гl{ость - э,го не
lt 1,1l!Mocllл:lbi сущесl,вукrцая между 1,екс,l,ами и их
[1l1,1,1мJ]Iьными языковыми единицами, а адекватность между
N1,1ll,il]lIlllocтbю и культурой речи двух исследуемых языков,

( )6п(им у этих двух терминов является то, что то, что в них
l,,",|t\ ll,,.iJtи,lурll я ди l,мрнян,щей.,яцЁlьt,
rt,,1x,trlryц.t, па фоне временного различяого восприятия людьми
,,,Llll1,1l,,,lllll1l иl Jло\,lй, в кllтl,рпй,,ни
llIllr(ltlli!l],г, IIа современном этапс, как видно/ проблема

l1,1 lt Il!llll!lIсllия понятий адекватность и:Jквивалентность не
lll14 y.l l, л il lччl()значного решения.

ll tIi,кiIfоDtlх сJIучаях они употребляются как синонимы

1,1,1ll,,l l'. Левицкого (О принципе функциона",rьной
,lцl,лlt,Il l!(к,l,и персвола>J, но могут и про'l'ивопоставляться дрУl'

()l,|1,111rMlr] к коltкретпым примерам для иллrострации
llilll)ltll]l (iчкtкlrа,гlIос,гь переволаr. как изuестно, лля созлания
,,l.|! /Ll,xi.I1,1l)г() к(]ммуникаl,иtsного эффек,l,а мноl'ие авторы
ll, l,,lllt,lул,,| lllyкosylo и графическуIо стороIlы языl{а,
il|,,l,,l)ll,.г.lл)Iцис в хуложес,,,венных,l,екс,l,ах эс,Iе,гическУю
ll1.1|llll ll,, llilll])имер, в с,гих(]l,ворении <Ворон, :lмериканскоl,о
ll1,11,1 ) ll(l ,4,4}ск1 шуршания создае,Iсrl за сче'г испо./]ьзования
l,,!tr,l |,,|] лl)(l lhс ýiIken, sad, чпсеrtаiп rustlilrg оf each рчrрlе

, llll lllt l lll jllc(l lllc lil]ed mе With Iantastic tегrr]гs печег 1ъlt Ьегоrе.
ll ll(,l!,ll(r(c lIa русский язык использование аналогичного

{,tr|llll1,1л1,1lrll(ll\,] звука не привеJlо бы к созданикl лолобного
,,|,,|,, il,,, ,l, tLlllротив, вызвало бы совсем иные ассоциации.
I!, ,, 1,1 |l l гl1,1,., lll,гсUолчик должрн был и,Ilольlовагl,тотжр
l |,l l, , t ,l1,1,1 ll,|,,llIии, ,,лlLlло, п, IIпванный нJ пllимрнении и нпl1|
ii,l л,I lL{|r(,ll,,lii l]IпlI()Jlняе,г ана,/lогичную функцикr в T,eKc'r'e на
l,t,ll,,. ll1,Ill,,(v(,, :lnyK [пl]:

lll].лпt)Il1,1ii 1,рсtrожный шорох в пурпурных портьерах,
lil l !,Il l \ llt l л,)llплi Ilаполнил смутныD] ужасом меня Всего.,.

|'lliN](пl,пм пример адекваl,ног() перевода с русского
,i rr rr r rr,r V rtil,лский. Я сказаJ,l, чmо с уmра у меня болело ?олово.
l |1,1l,Il),l4lI lп,l,i hоshim og'riyopti der]im, В прямом обратноNr
,]l 1,1 l,r,]ll. , Ill llly.Iaлo бы как с/йрd у меня болчlп2оловая сказал.



При правильном переводе в узбекском варианте местоимени.
заменятся притяжательным вариантом глагола, указывающеl,()
на него, а TaIoKe меняется порядок слов в предлоя(ении
сказуемое ставится в конец предложения. Это обычный порялок
слов в узбекском языке. Извлекая смысл из контекста,
переводчи( применяет оправданную трансформацию ll

выражениях со словом я скозdл. В данном сл}дае содержанис
оригинала передано целостно и точно, перевод естествепп()
зв)лит на русском языке| следовательно, он адекватен.

Таким образом, вь!вод, который мы можем сдела1,I),

заключается в том| что адекватность перевода связана, прежlкr
всего, с самим процессом межъязыкового коммунйкативного
акта и условиями его протеканияl тогда как эквивалентнос,1,1,
ориентирована на результат перевода. Говоря об
эквивалентном переводе, мы имеем в видуего лингвистическис
характеристики.

На сегодняшний деяь понятие <<эквивалеЕтность> и
(адекватность> в лереводоведении разграЕичивают п()

принципу обцего и частного, то есть в настоящее время
принимается во внимание принцип более широкого смыслJ
поlrятия адекватный перевод, в сравнении с эквивалентностью.

Концrольный кокспект вопросов и ответов:
Что такое адекватцый перевод? - яе получивший ещс

полное разъясllение термиЕ, предполагающий релевантнуi{)
степеяь отражения всех языковых единиц и внешн€го
оформления подлинника на переводящем языке.

Ila чем было освовано понятие адекватЕости в 50-60-е
год& когда заliладывались основы современного
переводоведеЕия? - значение адекватности подразумевает Il

своей освове концепцию перевода, как оптимальное выраженис
смысла переводимого произведения,

В какое время была предпринята попытка выделить
формальные и одвовремецно эФфективfiые критерии
адекватности дIl]я переводов, пропзведецных машияой? - ll
пятидесятых годах прошлого века создание машинного
перевода обусловило возникновение попыток создать те или
иные Формальные критерии, по которым можно было бы

,l|! lllt Il, ,l/(l,xl1,1,1.,locтb перевода
lk|lм()яrcп лв в практике полкоценный адекватцый

lIl,Il.nlr17 lгil llозможность не может бы,l'ь реализована п(]
ll1,11,1lllll, lll),l1,1ll{)1,o разброса и различия Форм языковых единиц,
lii ll, |,1.1tlv(ltM1,Ix llыражений речи, которые отсутствуют в языке

l(.Ill,ii мо}(ет бьпь основа установления равноценности
l, l.,||,,,|tl.| х 1,IXrlcTB? - может быть только функциональная, а не

ll .lcм :iхl(лючается главная задача переводчика по
ltttt,lltttt 1лх сийского лппгвйста Я. И. Рецкера? - в о'гражении
! ll ll] llL,lMll л|)угого языка по смысrlу и по,гочности содержание
! 1llll l!ll,,1,1, ll,, IIарушаrt е[о стиJIи.тические и экспрессиRные

ИtLl'Iе ловоря, алркваlный пtsреtsllд дl,л/r\рн
,,r1, 1, |l,tll, ll (сбс, не тольк(J то, что выраr(ено в тексте
, ill!l l!ll.Ir1,1, l,i) и 11), как это вырацеIlо п неМ,

Dll|l.illlc Д. В. Федорова, о поfiятие адекватпости в
,l|,.lф1,1l|.llпll к художествекному переводу? - это дол)к,Iо быть
, ,],! l i,r i ] l1,1!l. lllUUIипI{ику по ]стетической фУнкции,

'l l l| ,l | мочJIот К. Райс и Х. Фермеер анализируя поtlятия
ll,ппл.l4еlt1,1|ос,Iи и адекватности? - ]квивалентность,

э'го не взаимосвяilь, существук)щая ме)кду
llx миI{имальными языковымй елиницами, а
м,,,|.лу мFн|аlьн,,1,1h}l и l.уаьryрой рсчи д3ух

'|ll, ,|пллс,гся общим терминов адекватпость и
l|,|.llфnl|.It|||lx.l.|,? - то, что в них обоих реализуется

l l ll (,llязи с меняюцейся цельк) перевода, на фоне
l]l,,,l,llll,L1l, |1,11,Iиliн()го восприятия людьми одинакоаого

t, ll,ии l ,IIохой, в h,,тrtрuйuни пltпткиваtот
|'i,1,11.11.1 ,Il|, в Ilасrоящее время проблема соотнесепия

|1,1llфlпtl lлппtri|лсtl].llости и адекватности перевода? , на
, , |, il,,,|lil аидно, проблрма раJlраничрни,l

] lll] l! l 1,1ll],1|l1,1ll(,llиr_

llnn |l,| t, ||.l|tlt.lиtrают на совремепком этапе понятие
l l'D п (адекватяость, в переводоведении?

бz
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здесь в настоящее время принимается во внимание принциII
более широкого смысла понятия адекватный перевод ll
сравнении с эквивалентпостью.

Что шире по смысJу (адекватный переводD или
(эквивалептностьD? - "адекватный лереводD, означающий
(хороший> перевод, выстраиваюций необходимую полпоту
мехъязыковой коммуЕикации в определенных условиях,

i l il l lll, /(l)л)l(llI содержа,l.ь отклонений от ИТ, выходящих
,ri,i,llll l |1,1l,, (l,(l|)м;ll(ий, лопустимых в переводе.

ll lll](il( IiIl,кам данной модели, требуюDlим
i,]i,,,tllll,rl,,ll{,iiл(,рllбо,гки,следуеl,отнестиl.ретьетребование

i IL |,, t,i,,1,1{r l(l)ll ,l(хиl]аJIецтности не аьшодить за прелелы
1,1l|, l li,!!ll, N]1,1,1,1 llорсlJолческих преобраrований, Определение
l il , il ll, Il,,l Illl(t(('1,ill1ляе,гся доста,гочно пробл€матичным,

Jqоdе-ль уровнеЙ Jквчволенmно(mч
ll, | , l,i,ll l 

^ 
/L, Illll(.йIl0ра, эта молель опирается на основу трех

,l ,l,, 1,1 .ll1,1 (t.мlt(i:lиса (:lнакового проLlесса): синтактике,
llt),,l ма,l.ике, служащими базой для выделепия

Тема 11. ЭКВИВАЛЕНТНОСЬ ПЕРЕВОДА
Тео рuя у ро внеi эквuваленmноспu
Теория 54rовqей эквпвалектвостп
Основой теории В.Н. Комисарова стало

-ypOBeIlb языковых ilHaKon созлае,г возможIl()( гl,
пLIра/ьрни,l н,,р\ миниYа,jl,ных JIIачпнии , ,IUв,l [,ч,lIlи||
категориальнос,l,ь, с,гатичIIость),

-уровень <г]ысказывания, предIlоJIаl.ае,r.
,l.випJлентно,,iи р п1,1,рьl(ии п.рсв,,лJ lll<]чрниIl Lla,,l1,1Il1,1\
форм языковых елиниц, структуры их построения и пOрялк,l
распOJIOжеl{ия а TeKc'I,e;

-уровни <сооблlения> и <описания ситуации> tsыр]пrаI(Iг, ll
цеJIом, полученио эквивале]lтI{ости в денотативIIоNl ll
сигниФика,l,ивном отIlоlпениях 1,екстов оригинаJlа и IIер€волJ,

К лостоинстsам 1,еории уровIIей эквива]Iентности слс/lч(, r

{,lнести B..l,IUllUHний JIl,rаи{ лин|ви{ lичесьой прUU,lрч Ilиll,
перевода, I{едоста1,кам разделение
эквиIJаJIентIIости и алекватности перевOла, которо(, ]I

])езультаl,е llриtsодит к лифФсренциации его лингвисl.и,Iеск()l il
и экстралингвистического асllек,гов,

По мнеIIи!о Л,К. Лаr,ышева, подобная :rквивалеIIтIll)i ll,
ппL,рволJ ч,|,] е г l-iытL до.гиl н) l,J пllи l!аличии l ррI у{ Jl,нии

]] ИТ и ПТ лоJlжны быть коммуникативlIо_Функционалr,rr,
равноценны [:Jкuивалентносl,ь функций};

2) ЛТ до,.,+r"н г,ыть п VJнlима,Iьнс аоlмож.],jи \l ,,,,
текс,l,уаJlьным аIIалогом ИТ;

и прагматической

llllrl,.ll(1,1l 1,1.арается связать с иерархией уровней
,l i,lll,.l]ll l1,1,t!11,ii :lIlачения буквальноI.о и вольноl.о перевода,
1,1 |l, l]lt lllJll ll1,1ll!ll(r| в рамках данноЙ теории, выделяетсrt как
ll1,1 t , l l l l t , l ! l l l l l I i t llуп{llый низкий уровень перевола, а вольный,
l1! l1, 1,i.lll/l ,lil ]lссоо,гве'Iс.гвующем высоком Уровне. А.Д,
ill,,, llll l 1,1,1/l|,Ill,.l,,1 ги,|пl,сJч,.огласн0 ,lой гилпlеJLl, процрl1,
lliill lIi l l l , , 

| 
, l l , , , l 1 i l перевола означает алгоритм перехода о,г

llll l1,1ll\ vIlill1ll(.ii, к боJIсе высоl(им в холе KoTopo1,o переводчик
lllr пl , llllll,IlllIx,,,arr) ]каивалентIlость на более низком уровне
l1 l|, l,| ! il |7\|l,||!,l,)кllиваJIеI.1тI]ости надругом, высоком уровне.

ll lll ,lilM, пilIlllспциrl экRивалея].ности А,Д. lUвейцера
Il,Iilllrl!l, I l,, мlli,l,ими положениямиl высказанныМи pal{ee
llIl1,1 llllll,lll l,1|1,1Mll.

l lпл,l llolxoloo к перевоdу в насmояu4ее время
ll l1,1l lillll|ll1. llремя набJIюдаlотся сJIедующие подходы к

'll|,, 
l,,,al l/,l l l l ),,l). ! l ll (\-кчi, ]1L ! l?Buc mчческu й, ко"\1,цунuкаmuв ныi

lt , ,tlpt,l l чtt,лttttчtt Kuii.
ll l(i,lllIll. фirr(rlоl.ического направления, которое

l|, |,1l,IlIll,i ILIl ll,,,llIllKл() раньше других, находится текст,
t l tllll1,1tl lll,|,,l lllM, (.l(l (j,l.pylcтypa и с,i.илистические особевности,
lllllll tt ]l1,1llll, ll()l1,11.1Iii iлекватности и эквивалентности при

t'i,1l г()ll оригинаJIа л перевода основано на
,|,l, l, 1,,llll,,, l1,1' l!Ill(.|)llреl.ациИ переводимых текстов, при

l1,1ll ll1,1)i;rlcMa состоит в противопоставлении

возмохности выделеЕия пяти уровней,
содержание текaIа, что стало базовым
многослойности его структуры



I

буквального и вольного перевода.
при линлвистичесI{ом подходе в центре внимани,l

оказываются соотношеЕия межд/ двумя языками Hn
лексическом и синтаксическом уровнях [в качестве примерil
можно привести модель Дж. Кэтфорда). На первый план ll
исследовавияХ высI)aпают содержательные, а не форммьныг
отношения междутекстами оригиналаи перевода. Вместе с тем,
этот лодход не }литывает в достаточной мерс
коммуникативную Функцию.

третий подход к переводу, основан ва положениях теории
коммуникации и акцентирует внимание на rrасгниках,
условиях и воздействии комм).никативного процесса, при э.l'ом
заимств)rются ее осЕовные понятия: источник, сообщение,
рецептор, обратнм связь процессы кодирования и
декодировация и др. Однако ограниченность такого подхода
замючается в том, что не принимаются во внимание
социмьные условия и особенно межличносгные отношения
между коммуникантами.

эти основные направления лингвопереводческих
исследований не исключают, а дополняют друI друга,
поскольIq/, таким образом| создают предпосылки длrI
всеaтороннего изучения лереводческой деятельности с учетом
достижений современного языкознаяия.

Концrольяый копспект вопросов ц ответов:
на чем основаЕа ,леор |м уровне эквuваленmносmч В.н.

Комцсарова? - основоЙ теории В,Н. Комисарова cT;UIo мнение о
возможности выделения пяти уровней, отр:Dкающих
содержание текст4 что стало базовым для понятия
многослойности его структJфы

Назов'rге пять уровцей содержательной струкцры
текста по В.н,
Комисарову:

1) }rровець языковых знаков;
2) уровень высказывания;
3) уровень сообщения;
4) уровень описания ситуации;
5] уровень цели коммуникацпи.

lIl{| lt|х./lполагает уровень языковых зпаков? - Такой
l l! ll i.l!|, ,l) vl.Ior ,Jo:lMoжHocтb отражения всех минимаJIьных
rll 1,1] l1,1ll l (ltlil {:lмоции, категориальност сl,атичнос,гь).

'l i ll llрелполагает уровепь (высказывания)?
lll,, ](ll,,4,,1,1lr IlаJlичие эквивалентнос,l.и s прOеI(ции переsода
]il1,1lllllll |),l]]lпtIliых форм языковых единиц, структуры их
lll llIi|.,IlIl)| l, lI()рrлка расположеlIия в тексте.|lil, |||х,/цIолагает уровнп <сообщенпя> и (описания
lllIt,n|(lItl,? уровни <сообщения, и <описаllия ситуации>
l!l i|,l ILl1,1 ll целом, получепие экпива/lептности в

и сиl.нификативном отношениях текстов
1,1|lll ll l1,1 |l ll,,]'oll(Vla.

lll,.x.My l(омиСсаров вводит отделькое понятие
,,ll..1.1.1ll ll|) перевода, которое приравяивается К
,l(,,ID,.'|.l,,rп? - КOмиссаров вылеляе1. понятие <IIенности>
,ri |! l i,]l l, llll1,1)!lllllиuаемое к алекватности на осповании того,
l1, l (1,1ll l'll] l'il0,1., :JквивалентнOстьдвух текстов, llo при этом
l, l |, l ,1.1 l\ vl!lllllrx, не можеr.служить доволом длrI мнения об их

tlll| MlDt(llo отнести к достоинствам теории уровнейll,п|lIl..4..ll||хх'ги Комиссарова? - вl,еt-торонний ан,rlиJ
lttttt ttttl ttt,trt Ktlii ttрtlблематики переstла.

|1.1, MiDKllo отнести к недоста,гкам теорип уровЕейlлпllхi|]lfIf||пх.'|.и Комиссарова? - ра:lделение понятий
и алекватности перевода, которое в

|,i,l, l1,1.,l,, ll1,1l,!(,/(иr. клифференциации ело лингвистического
,l .l, l|1,1l,,lllllIl1 lиl]сского аслектов.

l1.1,1|.|(o условий необходимо по мнеяию Л.к.l|,|.l.|ll,.l,.,, 
^л'l 

соблюдения эквивалентtlости иТ и пТ? -
ll.Hoc,Ib может быть дос,rигн},та при

t, tltt.ttttt t1,,,r yi лrttrпй:.
Illrl rrrr м||с||ию Л.К. Латышева является базовой

, 1 tttllttt t lttl,t .tt.р,luй переsода, в русле которой проявляются
х, t lLIll ц|,у|rIl. i:|р,l|ffеристики и конкретные проявления в
llIlIll r|li,|||.|||||х ч.,лоIlиях? - e1.o общественное предназначение.

'l l ll trn 4,ti,I.л l.JIавным классификацпонным признаком
ll, |,..,,ll1,1l' ],i,llll! rllltlllloe предназначеяие отличаюцее его о,г

]
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других видов языкового посредничества: реферироваI]и,l,
пересказа, которые можно назвать <адалтивlllпм
переложением).

Что является составляющими смымовой струк,rуры
текста? - прагматическая и семантическая структуры текста.

Первичпый илп вторпчпый характер по откошению к
прагматической имеет семантическая субструктура?
прагматическая субструктJ4lа всегда осгается постоянной,
имеюцей различные варианты отражения в тексте, поэтому
семантическая субструктура fiосит вторичный, подчиненный
характер.

На чеJ4 основана сеJJlл!оrпчческая .поdель уровцел'i
эквuваленmноФпu Л.4 Швейцера? -Эта модель опирается llil
основу трех измеренияй семиозиса (знакового процесса):
синтактике| семаятике и прагматике, сл]aжащими базой lцл
выделения синтаксической, семантическоЙ и прагматической
эквивалеfiтности.

Каким образом АД. Швейцер увязывает ,rерархиlо
JФовЕей эквпвалеЕтвостей со зЕачепиlrlми 6!aквальЕого и
вольного перевода? - БуквJльный леревод, в рамках данноIi
теории, выделяется как превышающий нркный низкийуровеиь
перевода а вольный, как перевод на несоответствующем
высоком уровне.

В чем суЕ версии касающейся вопроса выделеяия
вариантовпереводаА.Д. Швейцера?-согласноэтой rипотезы,
процесс выбора варианта перевода означает алfоритм перехола
от низших уровней, к более высоким в ходе которого
переводчик может игнорировать эквивалентность на бол0(|
низком уровне в целях создания эквивментности на другом,
высокомуровне.

Тема 12. МОДНIИРОВАНИЕ ПРОЦЕССА ПЕРЕВОДА.
Поняmuе ло аелч перевоаа.
Моделирование - это метод познания, посредством

которого можно перейти от конкретного к абстрактному
способом отвлечению от второстепенны& по мнениl(l
исследователя, моментов и сосредоточения на ва)кных, с точl(Il

rl,r lll(,l l lлilllllмернос.гей переволимого объекта, особеннос].ей.
ll,,,r,,My 1,11'n1;11; цбдgлйровать перевод?
.,ll1,1лlггиtIескому исс,ледованию подверп{ены не

рс,lи, а только речевые акты имеющие
liIlr rlil]l]ll111ll ri,л,,IlIJй характер моделей перевода;

проведения перевода не лает возмо){ности
,,r l 1,1l,,j. lr(,tll(lii молеJIи, выдеJ]енной из разнообразных видов
,l,ill, (i.ll ll1,Ili,Illvta,

Лl,r(.lll, lll1)ев(]ла,приблизительн(,е (Jписание цикла
(пIераций, используя которые переводчик

ill l,lr l ]1,1ll1,1 /ll,iiгlrlил Iro переволу подлияника на язык персвода.
, lllll lгl lll)пбJlи:jительный характер;

li! ||(,л,,lч(чl.я л l(ачестве вспомога'].еJIыIого способа в
l , !l]] lillll ll(,Klrl()I)llIx llсревоl(ческихзадач.

lll,i,l(lll, lI(.|,1,1!(v(a оl'ра)кение смысла и языковых елиIIиц
1.1 I1,1 itлсl(ваl]lый сму r.eкcr. лругого я:]ыка при

,,,,,,,IilIt]ll,il lllий lIерсполчика.
l l|,l,!ll! ( Il1,Iloll(rlil вк,/Ifi)чает дtsа :Jтапаi

l l1,1l,..,|||l|, ||,,l,рхпл,|иh,l\1 .Mblcljl и о.оiiенн,l.л.и l,Fl,,,та

,lll|,,7(l,л1.Illl1l аJlгори,лма, испlJльзуемог(l лля 11роцесса

l \ ll!., l llулrг /(lla аглекта LlписаRия переволческого
,,| , ,,,,, ,l Il,,ч1,I|||,хj чl,др,r.и ll! IJrволdi

. l]1,1l)(|lll(,l]Ililrl харак,геристика модели с выяв.]lением
с lIримеllениrl;

. l lirl1,1 ll(,Il(,l1()/гIеСких операцйй, проволимые в рамках

llIlnm цlil,.лрii перевоdа
l ll. v.| | ||п|lllя (лснотативнаяJ модель перевода
l,,lll,,,ll ,.,,l,.,1,1 мыlли, ьыг,|дающии п|\рlмст и

!!|, rr l1, 1ll.,ll ,llInll)11lnM отражениеlll и,/lи язLIкоtsым имеЕем;
] |],, ,iil,!.| |.|,,| ||(l1,II fпм.

работы

!'||!, i|,l |лцIl, содержат информациr0 о си1.уации



(=совокупqости денотатов и отношениях мея(ду ними].
IIроцесс перевода аллорцтм описания при использоваIlиll

языка перевода aиryации, ан;lлогичной его описанию на яз1,1пl,
перевOда,

Модель перевода П переводчик ИЯ иностранный язLll(
язык оригицала, Пя язык переводад денотат ситуация.

Сиryативная (денотатпвrrая) моделъ переводil
способствует получеfiию эквивалептностп tla степени
пдентиФикацип спIуации:

. при переводе лексики не имеющей эквивалента в яJ1,Iпl,
перевода;

. в сл]лае описания ситуации оригинала, адекватно и
однозначно определяющей выбор модели перевода;

.в моменъ когда становится невозможным адекватll()с
воспроизведение подлинника безуяснения сторон ситуации, llo
вхOдящих в значения примененных языковьж знаков.

ОI?ацпчения модели:
. ситуация ограничена в рамt{ах использования того и./lи

иного способа перевода;
. модель не способна помочь олределить необходимук)

лексикосинтаксическую организацию текста;
. модель не способна ответить Еа вопросы <что и l(aк

сказано о ситуации?>
Последовательно-параллельвые этапы перевода с

листа:
I расстановка акцептов в начальном письменном Teкcl.o

[макроориентировка по всемутексту + микроориентировка в
синтагме);

II изучение и/или определеtlие алгоритма переводческих
решениЙ;

III произведение переводческих операций {разложенио
компонентов сrруктуры в отдельные слова и синтаксическио
группы на языке перевода).

Некоторые темпоральные характеристики перевода (:

листа:
. макропаузы йзучения (>2 се(унд, самая длителы{а,

первичная, перед началом перевода);

. r\]l!l(|)i)IiJузы хезитации: ( паузы колебания)
l Illr(llllй темп речи переводчика Еи}кний предел публичной

l,i.,lll l l l]()2()() сJlOгов/мин]-
lll.кrrорые лицгвпстrческие особенности перевода с

. ,lll,,1,1 l,1,1tlJя бли,lпстL l интакси,Iрl,ной с'] pybTypLI
ll, Il,,l1l v\,, ll | грук,lуре подlинника;

. |,,, l l,,l, llиr1,4Lный перевоJ ilеалииj
. /U.I(ч(ировка аббревиаryр;

. /l,)lll),lIlсния при переводе наименований сМи, компаfiий
ll llIl l((,ммуllикатИвная модель перевода.

l l|! l lц,(]j Ilеревола дейсr.вия, производимые при
,ll,\,. l1,1,1I ll, ii к()ммуникации,

l, llуl(гуl)а коммуникативного акта:
. l1!)6lIlclIиe [речевое произведение или текст);
. (rгtl|)illlи,гель [5rчастник процесса речевого общения];
. ttllлy,tltt,tlltb (участникпроцессаречевогообщения);
, l(lr( ((r)ll{)KyпHoc,l'b прави;r отдельного языка);
. l,,tttltл сttязи (способ речевоi,t коммуникации устная или

lllli l м1,1ll1,1л рсчь, ее жанроаая разновидноt-ть].
.!|J:lы :}.mпы переводаa
. 1,1ttll1,1Iисмея{дуотлравителем ипереводчиком;
. l Nl,IIil к(ца (ИЯ^ПЯ], поизведенная lIереводчикомj
. ln,llll!llиc между переводчиком и получателем итогового

1,1lIll1,1,1 1,1 lll,Pollo/ta,
llх{lорi4а,fивЕая модель перевода
lllпll(,(1, llеревода алгоритм передачи инФормации

и анеязыкового характера аналогичными
l lli rll l ll lMll лругого языка

llll {,/tllл из модЕлЕй нЕ являЕтся унивЕрсАльноЙ
И ВСЕОБЪЕМЛЮЩЕЙ

KlIll l,|х,JIьный кОнспект вопросов и ответов:
ll чсм зtrOIючается суть моделировакия? - э,г{J метод

lt',1 грдгтвом которого мл,I\но псрейl,и 0т
bllIlllIl l||l)trl к абстрактному способом отвлечения от
1,1,]lr,,l li.ll,,l,,|1,Ix, по мнению исследователя, моментов и
, l,ll, r(l,,i|,Ii,1,1,)l l{a важных, с точки зрения закономерностей



переводимого объекта, особенностей.
Почему сложЕо моделировать перевод?
. аналитическому исследованию подвержены llc

мехавизмы речи, а только речевые акIы имеющ'l('

предположительный характер моделей перевода;
. сложностЬ проведения перевода Ее дает возможнос,I,,l

создания единой модели, выделенной из разнообразных вид()lt

моделей flеревода.
что такое процесс перевода? - отражение смысла и

языковых единиц одного тек'та на адекватный ему TeKI,],

друfого языка при помоци действий переводчика,
. виды переводческих операций, проводимые в рамках

модели.
Что такое денотат? - объектмыслй, вырiDкающий предмо,|,

и оаределяемый языковым отражением или языковым именсм;

образ объекта, а не оЕ сам.
что подразумевается подпояятием процесс перевода? -

п алгоритм описания при использовании языка перево,/(il

ситуации, аналогичной его описанию Еаязыке перевода,

В каких случа-Ф( сwцlативпая (декотативпая) модель

перевода помогает достпfать эквивалентностп ка !фовнс
идентпфпкацпи сиryации?

. при переводе лексики не имеюцей эквивалента в язык(|

перевода;
. в сл]лае описаtlия ситуации оригилlал4 адекватно l,|

однозначно определяющей выбор модели леревода;
.в момент, когда становится невозможным адекват,I()с

воспроltзведение подлинЕика без уяснения сторон ситуации, llc

входящих в значения примененных языковых знаков,

ОгракпчеЕия модели:
. ситуация оIраничена в рамках использования того и,lll

иного способа перевода;
. модель не способна помочь определить

лексйкосинтаксическую организацию текста;
. модель не способна ответить яа вопросы <что и ltill

сказаво о ситуации?)
трансформационяо-семаIlтпческая модель перевода

l l1,1ll анализа
ll )Iilll (переключения,
lll Il iIlI <реструктурировакия>
lk,ихоJlингвистическая модель перевода
llIxlllccc перевода , трансформация переводчиком текста

i , 
I l l l l l l l l , l л i l llo <внутренний код) <языl( мозга> <внутреннюю

ll|!,l|1,1MMy> и лальнейшее расширение этого <вну,греняего
l llr(,l" lt l (.l(1, языка перевола.

ll(l(лс,l(овательво-параллельные этапы перевода с

l l1,1(,(1,aHlJBKa акцеI,1тов в начальном письменном тексте
ll,lл|лl{l|)ll1,1гlировl(а по всему тексту + микроориентировка в

l lt lу.t(.Ilис и/или опрелеление алгори.l'ма переводческих

lll ll|хlIr]ll,слснйе переI}одческих операций [разложепие
Lrруктуры в отлеJlьные слова и син,гаксические

l Ilvllll1,1 l1.1 л:l1,Iк(| псревола).
llcl((rlopыe темпоральяые характеристики перевода с

. м,llllх,lltlузы и:lучения (>2 секунд, самая длительЕая
l l.,ll ll l1,1l 1,11l, llоl)(,л Ha!IaJloM перевола);

. [ll,,ill(,llily:l1,1 хсзr,тации: ( паузы колебания)
l]lilt,tbl(o:},|,ilлов включает процесс перевода? , лва этапа.
tl IeM сч,l,L /Uiа этаfiов процесса перевода?
. ||l,|,ltM,IIIll,, Il,,роводчино\л с\rы.ла и о(обеннU.l Ай TeKcl,r

, ]lll|!,/(,лi,l,иtj аJlгориl,ма, используемого для процесса

lпl|41,1{l} и к:tкие имеются два аспекта описания
l|.llIl,пlv(.|.a ((l1,o lIроцесса с помощью моделей перевода?

. il(,t,ir(,lll1,IHaя характеристика модели с выявrlснием
ll i lllilitrllilll (,l,лil(l'и се приМененИЯ;

l kl,,ll,Ko :,,гапов работы выделяются в практике
||.lIxrn(r1,1/ /\l1.1]flапаработы.

l 1.м (х,l:lаны два этапа работы в практике перевода? -

lllIil]llll llltl :Iгl) уяснениедля себя общих момен,гов текста на

необходимул,



переводимом языке, а второй адекватное его переложение l],l

язык перевода
Почему этапы перевода предпочтптелькее paccMoTpe,|,1,

на прltмере художественпого перевода? -в ситуации (,

художественным переводом проявляются моменты, l]аибо,лсl,

поляо отр:Dкающие своеобразие и проблемы переводческоii
деятельности.

В каком случае воспрlлятпе переводчиком текста може,r
быть педостаточяым? - восприятие текста переводчиком в()

MHoIoM зависит от объема его .}апаса Jнаний, лри
недостаточноМ количестве такогО заласа и плохой ч]aткосIи l(

эмоционмьным аспектам оно мохет быть не адекватным
необходимым параметрам

в чем скрыта одка пз есколькпх причик появлениrl
разных п в то же время адекватных переводоа одпого
подлцЕЕика в одЕо и то же время? - причиноЙ такоЙ сйl'уац,л l,t

может быть различная степень неодинакового вOсприя,гил
текста и в субъективны! относящихся непосредственно к

личtlосIному фактору особенностях перевода.
На какие Фазы распадается этаfl восприяти'l

художественпого перевода? -таких фаз на этапе восприятия
текста существует, как минимумдве: допереводное восприятиt!,
при котороМ переводчиК воспринимает Ощущения посJl(!

первого чтения и )/аке само переводное восприятис,
заключенное в восприятии конкретных моментов текста, вссх
его языковых и речевых единиц.

Что происходит во второй Фазе воспрпятия? -на этом
этапе переводчйк проводит действия по рецепции конкретных

Фраз переводимого тексй прея(де чем приступать к el,(l

переложению на язык перевода.
на что следует обратить внимание при переводс

художествеЕной л тературы па второй фазе воспряятия? ,

на этой фазе важным становится Ее только уяснение текста, l l(l

и способность }тидеть образы и ситуации, описанные автором
вербальными средствамй.

Что делает возможпым перевод с языкол,
отличающихся др}т от друла по своей культурс,

nll.Il l lt ли,|,ету к социальным аспектам общества? - в данlIом
, (\I,|,ll, l)1lIпающукJ роль играе1, слособность переводчиt€
l1,1,ll|,lltl,ггl, поIIятийное значение слова, отделив его от
,i,|1,1 llll )lr) символа объекта обозначенного с,дов(lм.

lh,(l порождает в сознании рецептора образное
nl( ,||,пл rиС текста? - способность конкретизации в

l1,1.1lIF пли(ывJёмпй ситчации вли,,аннпи в канву
,ll l, 1,1 ll llил(. лрг,,,JнJ)ьеи прои lврдрния, псй la,nJ, MP.TJ

|(l,i,/lx происходпт переход ко второму этапу (циклу)
|,l|.l|цаl,а lIсl}евода в момент/ когда переводчик считает, что
|,|, l ,,,ll1,1lI l(llK \ l,а,'h ры гия гMLll ла пгоиден и он во,,лринят им,

сJIовесIlого солержапия, в обра:lных единицах
,l1,I)la-r,0 и происходиl.переход ко в'горому этапу

соединению лингвистических и
l!riI1,1лllll1,1lпс'гиiIесКих сl.орон произвеления в один
l rll,п tl,l l lllJ it ()I)игиl{аJlу леревол.

ll l ( ь(lлы\их Фаз сос,lоит в,IороЙ цикл цикл
nl|l l,l ч(.lllи{? -п э,].ом цик,ле также возможно выделепие по
l Il llt ll1,1l M(,lx,, 

^uух 
фаз: перевыражения и идеIrтификации.

l1.1 о(поI'е какого воспрпятия переводчик воссоздает
IloIlelllry(llMyK' ияФормацию, стремясь сохранить ее полfiый
.Ion(.M] )r()ii ()сновой становиl.ся релевантное восприятие
, l tt,lll l l1,1l ! tn,ii и коIlнота-l.ивной иIlформации, объединенных в
tt, 1t,,lrrylttMrrи r|lрitзе,

l(.ll((lй !tериод на практике Еаступает после Фазы
llI|,.пыl,ilя{сlIия? _ следуIощим периодом, после фазы
ll, |,, , 1,1|,,l l,,l1,1! t l,,lнпвился пrриол худо,прсl,врнной
]l, Illr||,Ixl||KII lIo])cBolla, т, е. такая работа нал'l.екстом, которая

l lll!,Il t(Oнечной цеrlью созлание алекtsаl.ного
l 1ll, lll ! lll1,1lIL,l1) ,,роизведения на языке псревола, релеваптно

, l Il , , ,llIlll,,l{, l,t {, ,l llllKoL!L,Ip, ,,мыслоаLl., прUбrр\аные и идaино-
| ]lll lL1.1 llt1,1,1,1)My 01.теIlки сюже'i'а.

'lI l, происходит на Фазе художествеяной
|| ](.!.I l Itl|,tll(il ции перевода? -детальпое сравненйе, смысловое

llорсIJолимых Фрагмен,гов текста с такими ){е
,1,1, l1,1,,l1.1N]ll ()I)игиIlала и оценка перевола, способствующая



выявить их несовпадение..

Тема 13. СПЕЦИФИКА ПЕРЕВОДА ХУДОЖЕСТВЕННОГО
тЕкстА

Проблемы перевода текстов художествеЕных
произведеявй

Проблемы перевода текстов художественных
произведениЙ иссJед/ются отдельноЙ линлвисгическоЙ науl(()Й

теорией худо)r\ественного перевода, основателеv которой
следует считать А.М, Горького, который ocнoBaJ| издательстllll
под названием (Всемирнм литературD.

В 1919 год/ в этом издательсгве бьiло выпуцено первоо
пособие по переводу имевшую название <Привципы
художествеЕяого перевода>, и содержавшее в себе статьи К.и.
Чуковского, А.М. Горького, Н.С.Гr,милева. Существенный сдвиl, Il

переводческоЙ мысли обозяачился в середине 20 века. Его
отличительными сторонами ст;lло появленйе лереводческйх
оргаttизаций на национальном уровне и наряд/ с эl,им,
проведение МеяФJrнародных конгрессов, появлению ряла
нагtных работ на эту тему. Все это oTp:DKaJlo возросшиЙ ypoBelll,
общего интереса к вопросам перевода_

Само выделение теории художественного перевода как
отдельного ваучного направления возможно в том плане, ч,l,()

такое выдFление строится на основании пре4у!.матривае\4(,й

!.Ililllnl,MilM, олиСанIIым в художественном произвелении.
]] l,сO6еннOстыо и методом, используемым для передачи
4 yPoBIleM активIlого вовлечения читатеJlrl.

\\/l,)л,1,1,rllсIllIый текс,г лредполагает опрелеJ]енную степснь
-/ltlмlп(липания), <сотворчес,Il]о) читателя при созлании

|) ()lj{):ll{ачеIlием аs],(Jрской позиции/ созланием образа
lll,,,|),., (,lIlх,I(сJUIющего BIJyTpeHHee елинство lудожестtsенного

,, М |l,,Ill 16},a lирч ь(,мпо lиционнLlI лUс гросllиЙ,
/ У|!) псм культурной и ментальной обуслов.пеннос,ги.
ll ( :.lM ( )/{() сr.а,гочI lостью. Которое характеризуе,гся тем, что

ll!l1,1t,rl,|iy lrсякое хуложественпое пройзведение может
ll|,l,цi l,1,1,tя1,1, из себя произ8едение искусства

l({|lI|,роJIьный копспект вопросов !l ответов
l(.lк(lй lIаукой исследуются проблемы перевода текстов

возможности тйпологического
ц/дожественных TeKcIoB текстам не художеслвенным

Художествевный текст в целом полифункционален. Ег()

полифункцинальность заJIожеЕа в свойствах исполнени,l
дополнительяо фувкциЙ 

коммуникативности и когнитивносT,и.

Ряd о пл u ч uй )aу а оlе е с mв е н я ь й mекап о в
Какие отличия ryдожесгвенных текстов от любьв другпх

В.В. Сдобников и О.В. Петрова обозначают, сопоставJIяя
художественныетексты с логическими?

1. манерой показа дейсlвительности, Емеюпtую образнуl(l
оболочку в художественном тексте.

2. Конечнои целью изrtаемого текста. направленной I1,1

формироваяие определенного отношения читателя I(

1.1lll lllll l llll(t'koй наукой теорией хуложествеtlного перевOла,
ко,IороЙ сrелует считать А.М, Горького,

, ,, rr(,,ltlll(,l1) изла,ге]Iьство под на:]ванием <ВсеМирная

hl,rлil пбозначился существенный сдвиг в
|.1.1!.Ill|/{ч(!(.кой мыСли и в чем он выраЗился? - в серелине 20
l i tr l l lrl (),гJlичиl.сrlьными сторонами сl.аJIо появление
ll, Il1,1llv(I(,t,l(иx орI,анизаций на национальном уровне и нарялу с
,lllп,,lll(l,(,/lсIIие Международных конгрессоts, псlявлеIlиlо ряда

l l , , \ , l , l l , | \ 
| 

l i t , , l , l l|,l ц,ч ltsму, В.р ,то or раlпал U вп,rl,псlUии ) ро вён ь
,ll!lll1,1 i l l!ll l(,pcca к вопросам перевола,

l(.lkпс,1,1)и оtновные тенденции выделяются в теории
ll4,)r(ct l,tlс|lllого tIеревода на современfiом этапе?

l) lllх,llfхоли,r(]мецение акцентов с подлиннйка на текст

ItpoTиBoпocтaBJlcIll lll

i y/llIn(.(,,1.1lcItIIыx

'I i ll(1,1l(|]Illпй вариан,1. заменяется дескриптивtlым

lJ llll(,ll|)ия,l,и€ текста как набора языковых единиц теория
lIl]tlll l|,] lIlм!Il)уеr,ся ts понятие Фуякции перевода как культурной
,l l! ll, ll lli|(]l Il0регlода.



-IE

На каком осповаtlип возможпо выделение теории
художествецпого перевода как отдельяого цаучного
цаправлекия?, такое выделение строится на основаllилI
предусматриваемой возможности

r,lN Nlчlll!каr,ивIlогО :Jффек].а на читаl,еJя,
MlDK(:T ли художественвыЙ перевод бьпь приравнев к

лllммуllиl(ативЕому переволу? - при соблюдении
l]l.,ll,\tr(lIMlnx характсристик, прелъяаляемых к l.акого рола
lll,I ji.lllr1,1M, Mo){c'l. быть приравнСН,

(ll,личитсльпая черта художественIlого перевод:l в
, ,,l,l ll(,п,спии двух культур? - при соо,l,нiJшении двух культур
ll, l, l1,1,n,1,Il нх коIIф/lикт, состояrщий в,гом, что злесь происходит

системi имек}UIих кая{лая свок) особенность и
l I l ll llIvll) l l(,x.l K(l п(]релать срелс,l.вами олного языка.

l(ilkl,й i]лаrtпой задаче подчинены sсе переводческие
|,l.utettп,l? lI(,])l,хOллол)кенчитатьсrI какорйгинал,

(:упl(,(1,1tуст ли илеальный перевод? - такого перевода
ll l. l ч ||(l.,, |,l,v1.1 tl(l определению. Всякий перевод э го то льhо
,l]ll|ll ll t м,Il,){сс'гва решений, кажлое из которых нс может
{|,,| l l, ||лс]|,,tыlь!м

,t,eмa 
14. устныЙ пЕрЕвод

vi lll1,1ii tlcpcвo,/( это лействия по адекватному
ll, |л.л l l?lt1,1lиll у(:,гIlIпх высказываний, сдеJIанных яа олном я:lыке
ll l /lIlyl(lil ,l]1,IK, с использованием всех имеюIцихся в нем
,. ll l лl lll,,,\ (.l)(,/ц.,I1l IIсрсдачи содержания

\,l|1,1l(l('|) yc,1.IIo1.o перевода обусловливает сго
,] r l l l , 1 I l l l [l l , 

l l l ll( х 1.L, llIпражаюпlуюся в том, ч,l.о у переводчика нет
llI,,,м,,ни IIJ оцрнhу реJlрвJl,тнос,l,и его дейl глии

ll,, i l ll,llllu,lIlrli, il/]скuатности перевода.
llt l1,1y гг()l\), усl.ный перевод признаеl,ся олням из самых

lr, I l.rl,,l { llll/l()l1 ll(lрсlJiJлческой деятельности,
lh,li(л! пе BuaoB перевоdов в завuсuмосmч оm сферьl

ll 1,1ll lt1.1l м()(:.l.и (l1.сферы применеIIия рrIл исследователей
l!l.irl, (ll1.1 ,(llMмупаrIьный перевод и копФеренц перевол,
l 1 ] , l l , 

| 
, i . 

I l l , 
l l l l lllLll(llJ()л представляет собой перевол речи

lll l ,li l,,41.1.1,Ix м(rклународных мероприятиях где испоJIьзуется
,1,1,IKoB, Под коммунальным переволом принято
lll)(,lle/{ellиe посрелнической переtsодческой

типологическ{)I1)
противопоставления художественных текстов текстам fic
художественным

Почему считае'гся, что художествеппый текст в общих
своих характеристпкzrх полиФункциодалеп? - его
лолифункцинальность заложена в своЙствах исполнени,I
дополЕительно Ф)aнкций коммуникативности и когнитивнос,|.и

Какие отличия художесrвенЕых текстов от любьв других
В.В. Сдобников и О.В. Петрова обозначаIот, сопосгавляя
\удожественные тексты с логическими?

1. манерой показа действительности, имеюп{ую образнук)
оболочку в художественЕом тексте.

2. Конечной целью изJлаемого текста/ 1lаправленной нп
формировавие определеявого отношения читателя проблемам
описанным вхудожественном произведении.

З, особенностью и методом, используемым для передачи
4- Уровнем активноло вовлечения читателя.
5. обозначением авторской позиции, созданием образа

автора,
6. Многообразием композициоцных построений.
7. Уровнем культурцой и ментальной обусловленяости.
8, Самодостаточностью.
Что требуется мя полноцеЕЕого перевода? - глубинно(!

постижение всех аспектов творчества автора и всех
соп)лствуюцих созданию рассматриваемого лроизведени,l
обсгоятельств.

Одипаковые метаФоры моц/т пметь различный
перевод, но скаiiкется ли это tla качестве перевода? - эfi)
обстоятельство не может быть обяза'r.ельным в плане ег()
негативного влияния на качестве перевода.

В чем зак,rrючается прагматпческая задача перевода,
при переводе художественЕого текста? - помимо соблюдепия
других условий перевод текста худохествеяной литературlll
предполаIает учет создания автором нужноl,(l



деятельности меясьязыкового/ межкультурного характера х

различных видах общегтвенных сл)пк6, в олределенной .телени
его можно приня гь за вид перрводческой кульryрологической
помощи лицам, проживающим в стране, но не владеюцим е0

языком [иммйlраятам, бехенцам и дрJ.
Исходя из направлеflий, перевод может быть:
- одtlосторонним, при котором перевод производится

только в направлении перевода на один язык что характерно
для речевых монологов

-двусторонним, 
при котором перевод не ограничиваетс,

переводом с одного языка в направлении другого, но и

предусматривает обратны й перевод языков, Такой перево,ц

характерен дJIя коммуникации, предусматривающий с(,

диалоlический аспеr{т.
Выделяют: - сиЕхронный перевол который по формс

осуществления делится на следующие видь!j
- синхрояный перевод в прямом его зяачении;

- одновременный с заслушиваЕием текста перево/(,

называемый переводом с листа;
<нашептывание)l перевод при котором тексг негромl(о

доносится до рядом ltаходящеIося клиента;

- Сурдоперевод предназначенный рlя перевода жес,гоIl,

используемыхв обцении глухими собеседниками;

- совмещенный одновременно с показом фильма перевол
кинотекста.

Ф ор J{bl у Фпноzо по с,7 е а о в а m ел ь н о z о пе р е во i' а
Формамиустного последовательноIо переводаявляютсяi

собственно-последовательпыЙ
прелусматривающий запись круIlного Фрагмента речи в 11)ii lI ilr

инои Фог\lр J4,1да rI,неишё| о и{ по ль'i,lвr,]ния лой , lпи, и ll \

перевола на другой язык;
абзацно фразовый перевол, в отличии о,l,прсдLIлуIlll,L l,

lle иl,лll 1L,y, т tJпиl и, HL, пропl,ди l lIпр.вол пll мен.. o(-ir сл,||,

часl,rlм произносимого TeKc,I,a,

ОснOвные виды ус,l,ного перевода
Последовательный перевOл
Устпый последопате,льный перевол - 

это вил yc,lll1,I!,

_Еп

lll,Ili,l!(rlai при котором оратор делает паузы в своеЙ речи,
lll l llll) л пя персводчику осуществить перевод. Этот вил перевола
,ll lll,,l li.lуеr,ся на перегоuорах, высryплениях, лекцияк,
, ],(,|,,llll,nx, ин,гервьк),

trLlla и:] особенностей устного последовательвого
ll1,1l1,1llvla сос,гои1, в том/ что для облегчения своей работы
ll1,1Ltl l,,|,lnc переuодчики исполь:Jу,от переволческую скоропись
r lli ll.My llсllомоrатеJlьных записей, облегчаюцих запоминания
Il,,,.ll l ()ll(lряпк]I]j.

ll1,Il(,lti)/гlсская скоропись 
- 

это (ложивlltаяся система
, lll|1,1ll(1,1lIll)ii записи звучацей речи, позволяющая переволчику
ll|,|l ll1.I,1,1l,vц, нагруlнry , hрJ,t,hоврёмрнной

lllлrl(л(] uсего, ваяtно зафиксировать прецизионную
.lll,|,llIlM,llltll): t{McHa, l,еографические названия,,{ифры, дать, и
l i,Nr lllrL{n;ll1)t,. С1,0и,l, отметить, что сущес,гвуют различIlые

рitзрабо,ганные опытными переволчиками и
llIlLjlll{vllllltl, tlp()ltcpKy BpeмelleM. Но IIе стои1, сра:]у

сl]ой выбор на олной из э,i,их систем лучlпе
, ll 1.1,1л,l tl()It|1,60BaTb использовать несколько таi(их Lистем,
t,l ll,гl Nlllrllt() l()мбинироlJатt, наиболее удобные имепно /{Jlя вас,
ll ll (ll1.1l1, 1(ltll(()ll llLIработа,гь собсT,венвую систему скорOписи,
ll]l7l\(rL1llllyl,, K()IlKpc-l)Io вам.

Il|,Plмyll|ecnrga: оmсуmсmвuе заlпрап1 ца спецчальное
l l |, \ l l t Il п,11 х, оборуаовч н ue-

lltlrol пхlпlкu: невозможносlпь перевоdа на HecKolbqo ,lэьtков
lIlll1hlIц, 

^ll,!!lll), 
lлч]ltIые паузьt, во вреJ,4я коmорьlх слуLuаlпелu

tl!|"1, 1 пr.,л,у,lllDlь u llачапь оmвllекапься на поспороннuе
lll\,ll \| 1|1 bl, 1,1tl(упIпlвче прямо?о duалоzа лежOу высmупающuм
tt, tr ltltttп, lttM п, lлtчlпельносmь высmуппенча уOвоuваеlлl:я.

У/lплсlltlый перевод
l l,, Lrtrrll rr,,, 4рlLпвJ l ёльн,tl l, псгрв,,Jа i Jаа"ннLlй пррl'вод,

l l l, l l1,1ll lll! r(rЛыI(] нелавно пOявившийся вил устного перевода,
ll,,r,lrrll llll(, к(fгороt'о связано с широким распространением
lIr1,1,, ll l]lrll]оспязи в межнационаJIьных границах.

{,,l,, |||,|,IJtTLле,|iJвыл коммvникаций пррптокла в оll1Jйн
,|,,,1,1l l l'li,lIcpl, нс обязательно оргаIlизовывать команлировку



за рубеж или подвергать свое здоровье опасности в связи с

небезызвестными событиями.
Удаленвый устный леревод работает по такому же

принципу, каки последовательный перевод: оратор произносит
2-З фразы, послечеIо переводчик переводит сl{азанное.

Конференц-перевоД
в общемировой практике подразумевают три видаустного

перевода, востребованных на особо крупньш мероприятиях с
большим количеством иностранныхJластников (конференцйях
и пресс-кояференциях, конгресса& семинар:rх и т.п.J. Иногда
конференц-перевод считают синонимом синхронного перевода,
но| на самомделе, данное толковаяие ошибочно, ввидутого, что
в ]лебньж заведениях западных стран на кафедрах конференц-
перевода равным образом обJлак)т как переводу в кабиве/ так и
переводу с йспользованием записей, а Taloke Еашептываниlо.

для всех видов конференц-перевода является обязательным
н;UIичие дв}rх переводчиков во избея€ние чрезмерных
перегрузок и обеспечения качественноaо перевода в любой
ситуации.

Синхропный перевод
Синхронныйпереводобычно используютнамероприятиях

крупного масштаба, таких как симпозиумы, (онференции

межгосударственные заседания и т.л
Для работы синхронисга требуется отдельная кабин4 по

мере возможцостй с изолированяым звуком, технические
средства, способствующие оптимаJrьному распределению
фувкций управления звуковыми каналами, необходимые
личвые аксессуары.

Для обеспечения качественной работы кабин

рекомендуется задействование персонала, отвечающего за
правильную настройку каяалов, микроФонов й звука.
Стрессоустойчивость профессионмьное качество
синхронистов. Не кая(дый устный переводчик способен
непрерывно переводить речь оратора. Рекомендуемое время на
практике не превышает 25-З0 минут, по истечении которого
необходима замена переводчика его ьоллАгой для небольшого
лерерыва в работе,

ПреuмуIцесmва|
lц |,ll|1\ lllBjxtllb l1epe?oa на нескол ько , зьlков iоже Kozda ucxoOHbtx
ч ,lлlлl lll,IKoJlbKo; оllкупсlпвuе за|)ержкч во вреле]lu l|озвоJlяеm
,,,lhlл , l)|unoz ме)tсdу ?оворяu!uм лuцом ч с-Iушоmе-лялu;
ll llll l l1,1!о{п , конtJiеренцчч ровно Олu]пельнос]пu салuх
,llJl lлуllll|]lчй; сJlуuаmелям не прaliJе]пся скучоmь в ожudанuu
lп lп,llй]Il, rлуц]оя речь но непоняmно!ч u.л1 язьlке, Неdосlпаmкu:

mехнчческо2о осllаlце]lчrl u персанола,
tl ll1,1lllhl llllllHtulP?o кабullL,l U , tе,'lяц, to lп u\ пrаifu l\lоu

(:уIl(сс1]]ую1, различIIые техники и виды устного перев.Jла,
l,, l,,|,1,1M /L,,r,i.H обучи гься Г,удуции llрррводчиl,, ).с4Jн,ший

^,l, 
ll1,1l, tlр()фессионального мастерства в области как

ll(l( лl,/l(ll1n l,сJlьного, так и сиIlхронного леревода.
Дб. 1цно-фразовый перевоd
'|'.lRl,i] перевол ,lвляется упроLценным видом

Il!,l ]|ir](1,1ll|го]|ьного леревOла, при котором текст IIерсводится

ll,,, ]l( llIll)(rуIхиtsания не целиком, а по час,l,rlм, как правиrlо, ло
,l,|,,l1.1N ll ,,б:lацам, u которых выражена одна :lаксlнченная

1,1i rll,. ()(,lI(пrная с.]lожность такого переRола заключается в
ll, .l,,,, Ll!M,{ lи :lаllо\4ина,lL .pa,v llelhUIbh,, llIlJдлохпllий, нс
l]|lll1,1,1,1, l( Ilерсводчсской о{орописи, АбзацноФра:rовый
l ,,|,,,ll,, L llllll,,ll,,, K.rK в оФиUиJлl lll,Й, laK и В

ll, , |,l , |,1,1. rl1,1I ( ) й обсr,эновке.
/lпус1,()ронпий перевод
lLllyl l(l]х)нний перевод используется по большей части Iia

,,,|,l!lll, lll,,Ilix мероприятиях: на совецаниях, переговOрах, Ilри
,,,,, . , l,,llllll ll,,цлt]l,агпв рабпчих lрупп, лри в.грl'чрдеlрI'аций,
,,llIl,,,, i lLlt/ll,гслOй, учасr,ии ts судебном заседании и на многих
,l|,\ l lt\ lll)l llIl/l IIерсвола по праву считае,гсrl олним из самых
, l ],{]lll t\ ll(! K(rlbкy осуцествляющиЙ его переволчик долЖеII

бLIс,гро перекJючаT,ься с одIlого я:lыка на
i||,\lij,l ll,, ll (, Ilоревода с инос,l'ранного языка на перевод с

IllL]]ll]]l(l ltl1,1пll, ll Ilроцессе такого перевода нужно быть Kal{
l,ill ,,l rl l { {jllt1,1llllLIM 1,I вIIиматеJIьным, Кроме того, переволчик
l,,i l , | | |, l ,(l|,|).|||,.)] lr,геме предстояцих переговороts, освежить

,L ll 1,1ll l ll , ,,,,l l](1( rrlуюlцую тсрмияологию.



Под двусторонним переводом в западной практике
подразумевается такой вид перевода в обоих направлениях,
который не предусматривает применение записывающей
техники и напряженной системы запоминания. Здесь
используется возмохность остановки речи докладчика в любой
момент, когда переводчик посчитает это tцDкным

. Данный вид перевода считается наиболее простым (хотя
и подразумевает отменное владение двумя языками] и,
следоватепьно, наиболее дешевым. Двусторонний перевод
является востребованным ло большей части на крупных
официа.lьных меропрйятиях выставк:ж, деловых переговораь
торхесrвенных меролриятияь встречах Ь2ь и в ходе изитов
делеIаций.

Преимущества: отсутствие затрат на специальное
техЕическое оборудование, может выполняться одним
переводчиком, позволяет создать атмосферу диалога и
сблизить собеседников, позволяет свободно регулировать ритм
переговоров и перевода, разрешает останавливать i-t

пересflрашивать собеседников, может проводиться в любой
среде и в любых помещениях, предусматривает возможýость
свободно передвигаться,являетсяяаиболеедешёвым.

Недостатки: перевод осуществляетсятолько сдвухязыков
и только на два языка, длительность перегоаоров
увеличивается по сравнеЁиФ с синхрояным переводом или
нашептыванием, переводчик должен отлично владеть
специфическоЙ терминологиеЙ на обоих языках.

Перевоа <с лuсlпа>.
Особенность первода << с листа в том, что текст

переводимой речи записывают на бумаге перед выступлением
докладчика и у переводчика перед глазами есть письмепная
опора. Актуален в ситуация! когда оратор должен выступить
перед аудиторией. Это озвачает, что у него есть заранее
подlотовленная речь или доклад. Текст предварительно
лереводится, и переводчик в ходе выступления зачйтывает
пояснения наязыке слушателя. Такой перевод применяется для
обцения в формате монолога доклады, лекции, презеЕтации.
Существует Tatoкe вид перевода с листа, как разновидности

ll{! ltrl(,l1,1,1(!]I1,1loгo llеревода, l(огда необхолимо прочитать про
, 1,1,1| ll(,(|(|r|,II|()й оl'рывок текста [обычно э,го преllло}кеIlие или
ll, l.tl(), (l1,1. rPo перевссти и озвучить его.1l идеале, хр юваривая
,1,1 l ,, ||,,I,,,l1,1,(llиl, должсн лросr\ldlгипJгь сJlплvюций tsl,,
,,l|,1,1llll(, ]}г() 1.ребует определённых Ilавыков, Поэ1.ому
ll,,|1.1l(l/(y i, Jlисl,а, ltaK и всем друI.им вилам перевода,
lli,i,(,\,l/LllMl) YtIиT'ься.

llIyut.ytпaJK
lt,, ljl(l1,1 иl разновилнllr,lе|lи vcтHolU lинхроIlноtО

lll.Il,,lllrl,,, ll|)(]вOлимого l(aK для одного, Tal( и для нескольких
, aVll1.1rlrIorl /{JIя одного- двух слуUJателей. Переволчик и
lLnll1.1lг1,1 tI:lхо/lятся максимально близко друг оr.лрvга, чтобы
M,,I\lll) l;lnr() l]ашептывать первод непосредствепIlо во время
|! .lll !l(,MoIlIilя докладчйку.

lЦп,tutlуu!еспва: оmсуmсmвче заmраm на спецuальное
оборуdовонuе; слушоmелк) уааёmся переспросчlпь

1l,,|\,lllл)чllло, осlпанФ]чmь е2о u]lu попросuпь перевоаumь
,1.1\llпл||ll, llеаоспаIпкu: качесmво ltepeBoia (lуёеп нuэюе, че,u
l]lll] l Il1.1tп,л4 L,uHxPoqe, ввчау невозмо.жносlпu uзбежапь ulу,uа,
ll,1,1l\ll)|Ml,|пlu 2оворчlпь кокможно пuule, чпобьl не полеluап]ь
,lll|. llлl l лчllц]пlелял,II pucKa прослуulапll, некопlорьlе фраz-ценmь|
l|(\ll \пп]l),lп||?о (с мес]по, занrlпlо2о перевоаччко,ч u слушаmелем

11лохо сльlluно вьlсlпулаюцчх, перевоаччко моzуm
l l l п, | п n l l l ll, l ])у2 че слуtч а tпел u, ч cxoiJ Hbti я зьt к JчожеD1 п еожuао нно
l l, l ц,,llчlll1,1,, u m.а.)

l'l!л lI(,|)сlJолчик
|'ltл ll(,lrоI]олчик занимается ч.l.о знакомит

,,,,,,, ll,,lllll1,1x Iolrl,й . и,rоllирй, кvлL,lурой,,1lнге\4еlltlои
,,l,1,1 л, l,,|чj.L,l и lи ,,T!aIlLl, Во мноll,ч 1,1 lила JJвисит, какой
] lil ,|,,1,1 l l ll).rlly иносl.ранные aости.

ll1) l ]ltt,]иl,оl,лругих гlидов устного перевода, в работс гида-
ll, lli.1,1lrflllk,l l!;ln{IIa его инлиgидуальность, потому ч'l.ij в:lалачу
ll! (., l!\,j^,ll ll(1 ,I,(rIы(о псревод в его классическом виле, но и
] ! lllll! lIll lI(/ц|I|||(| cl,()
l iiIlIl] lll,,IlllrM и /(сйс,fвйrми, п0:]воляюп{ими развJIечь, не
i ll lll, лч,1.1ll,клисlrгу,



КонтрольЕый коЕспект воfiросов и ответов.
Чтo такое устный перевод? - это действия по

адекватному переложению устных выскаJываний, сделанных
ва одном языке на другой языlс с использованием всех
имеющихся в нем языковых средств передачи содержаfiия

Что характерно для устпоfо перевода? характер устного
перевода обусловливает его одномоментность, выражающуюся
в том, что у переводчика нет достаточного времени на оценку
релевантности ero действий по соблюдению адекватности
перевода.

Какая JФовень тя)кесгп у устЕого перевода? -в силу
своеЙ специФики он считается одним из самых тяжелых видов
переводческой деятельности.

Что представляет собой Конфереяц_перевод? леревод
речи докладчика на сипозиумах, конференциях и других
значительньв мея(д}.народньш мерOприятиях где используется
два и более языков.

Что припято понимать под коимуЕ:r,Iьцым переводом?
проведение посреднической переводческой деятельности
меясьязыкового/ межкультурного характера в различных видаy
общественных слlок6,

Какпм может бьiть перевод в соответствпп с его
напраЕленпямп?

односторонним, при котором перевод производится
только в направлении перевода на один язы& что характерно
для речевьш моllологов 

- двустороЕним, при котором перевод
не ограtlичивается переводом с одного язь!ка в направлении
другого, но и пре4усматривает обратны й перевод языI\ов.

(]у1l/Ll)Ii(|ревОл, предна:lначснный лля перевода жесr.о8,
||! ||l, л |, ]vr,MIl|x л обцеIIии гJlухими со6€се/{никами;

(,(),]мсlцеItныЙ одновремевнО с пОКаЗОм фильlr{а
ll,,]l,,ltl l/il Klllllll.cltг'гa,

lll(l ,[al(oe 
устный последовrтельныЙ перевод? при

1,1lllM yl 1,II()M псреволе ора,г,]р зремя от времени выдерживает
l1,1! l1,1 ll (]!i,сй речи, чrIJбы псреволчик услел провести процесс
l(!Iсвода.

что является
ll0рсI!ола?

формами устноло последовательного

предусматривающий ее диалогический аспе(т.
На какие виды делптся сикхроняый перевод по Форме

осущес,iвлепия? на след\,,ющие вfiды:
- синхронный перевод в лрямом его значении;

- одяовременный с засл}aшиванием текста перевол
называемый переводом с листа;

- 
<нашептывание>/ перевод при котором текст негромко

доносится до рядом находящегося миента;

llIll](\,l мi],I,ивак) (ий запись крупного фрагмента речи в той иJIи
l ll l,,l l ,|,{.l,M,,/(rч _riIлыlейшсlп испоJlь:l,,ваlIия j1,1йrапи,ивхпл.
ll,,ll1,1llr(,, lIil лругой языкj

,l{jзilIlIIо-Фразовый перевод, в отличий о,г предылущего
ll,, ll, ll{)лl,,lус,г залиси, но проводит перевол по менее об,ьемIlым
,l lL Ll[l ll|!)и,]llосимого текс,].а.

lll() 1i|Koe переводческая скоропись? э,го .ложившаяся
,,t, t,,.t,t,,tt,lt,ltцонной Jаllи,,и Jвччащеи р.чи, пUJполяhJшJя лри
l i,|,, l l,, It, l Il il г|, лишн юю Hal гvJKv . ь гJ гl овре,ирн llой лач)l1,и,

IlI(l '|,акое удалеяный перевод? э-r(] сравниl.еJIыlо
tt,.,,l,ttltttl tttlлвигlшийся вил устного перевола, появrение
l !l1,1lllllll ('llr:]aHo с широким распрос,граненисм аудио, и
l ll/lr.,l( l])l]и ll межнациона,/lьных границах.

l)((. исполь:tуется сRпхронныЙ перевод? Обычно e1.(]
.ll llil|,,lуl()'г ,Iir меролрия,r.иях крупноло масштаба, таких t(aK
i l,|,lll, lltyMtJi к()нферt,нции межгосударственIJые заседаIlия й

lhl, псобходимо для работы синхрониста? -отлельная
ll ,l]1,1, ll(, морс возможности с изолированныNl зtsуком,

средства, способствуIощие оптимальному
|,,] llIli,/ll,л(,llил) функций управлеIlия :lвуковыми каIIалами,
ll! !,l,\ll/0lмlп(,.]lиiIIlые аксессуары.

l(.lKoc рскомендуемое время для комФортноЙ работы
l,r(,Il,I l| ( иllхроlIисIа? на прак,l.ике это время Ile преtsышаеr. 25-
!ll I1ltlly|, lI(l и(],гечении ко1.(lрого необходима ilaMcHa
,L |,, lL,lrгllll\,l (,,,() коJlJlегой д,дя небольшого перерыва в работе.

c(ni( l,венIlо-IIоследоваl.ельвыЙ перевод

Таrrой перевод характерен для коммуникации,



Что подразумевается в западной практпке под
двусторонfiим переводом? такой вид перевода в обоих
направлениях, который не предусматривает применение
залисываюшей техники и напряженной сигIечы.]апоминания.
Здесь используется возможность оставовки речи докладчика в
любоЙ момеЕт, когла переводчик посчитает это нужным

Где обычно используется двусторокний перевод? -по
большей часIи на крупньй официальньж мероприятиях.

Что характерпо для перевода (слиста>? Его особенносIь
в том, что текст переводимой речи записывают на бумаге перед
выступлением докладчика.

Что такое ш},шутаж? одна из разновидностецй устноaо
синхронного перевода, проводимого как для одноIо, так и для
нескопьких слушателей мя одного-дв},т слушателей.
Переводчик и клйенты н:жодятся максимально близко друг от
друга, чтобы можно было нашептывать первод
непосредственно во время речи не мешлI докладчику.

Отличпе работы гида"переводчика от других впдов
устпого перевода? В задачу гида входйт не только перевод в
его I(JIассическом виде, но и сопровоя(дение его комментариям
и действиями, позволяющими развлечь| не давать ск]rчать
клиенту.

ТЕСТЫ ПО ПРОЙДЕННЫМ ЗАНЯТИЯМ
тесты по теме 1.
1. Что мы подразумеваем под поцятием перевод?
,,1. линIвистический процесg
8. межъязыковоепреобразование
С. оба оmвеmа Bepqbl
2. Что такое процесс перевода?
А. разговор на дв)rхязыках
В. Оейсmвч' перевоачuка по созdанuю пексmа перевоdа.
С. оба ответа верны,
З. ОсЕовная задача теории перевода?
л. вьlясненuе сulzорuпма перехоdа оm mексmа орuzuноло

к mексmу перевоdа.
В. практический перевод конкретных тек(тов.

аа

с, организация синхронного перевода.
4. -Первымп теоретпками перевода были?
д, caMu перевоdччкu.
l], }лителя языковеды.
с, преподаватели естесIвенных наук.
s. Когда было сформулироваЕо пекоторое подобие

'lIорматпвrrой теорпп перевода"?
,4, в конце ХХ века

'. в конце xvIII векас в конце xlx века
6. Когда языковеды прцсцrппли к спстемкому

шtучепию переводческой деятельЕосIи?
д, к 60-м гг. хх столетия
В. к 50-л 22. ххсmолеmuя
с. к 90-м гг. хх столетия
7. Чm пзучает общая теорпя перевода?

обобцаюцuе пчн?вчсmuческuе
l l l 1,1 l l l, лll, pl l оLmu пере(lоОа, вне зовчсu,цосmч о m конкре mноЙ парьl

li лингвистические стороны перевола с переволимого
ri l1,11,1 l1,1лругой язык перевола

( ()ба (Iгвеr,а верны
li, tlTo изучает частная теория перевода?
,\ jIlllt2вчсmuческuе сmароньl перевоаа с oiHozo аанно2о

l ц,l! ll lll] lру?ой аанный язьlк
li cpaBIleHяe лвух переводимых языков с п(r:]иции залач

ll l(l,tr1.1; llitуки о Ilереволе
( ()ба о,гве,га верны,

'), tko изучает специальная теория перевода
l сll1]tцiфику процесса перевола ,гекстоts разJIичных

/l lrJlI],lние на особенности псревода речевых форм и

lr rl1,1tllll l,tr ) {)(уцсствJlения.
l lJlfu оlпвеmа BepЧbL
l l). l(xK отпосптся термип "теория перевода" к термпну

'l,|,.lk t lll(il tIс|)евода"? проmuвопосlпавляе]пся u охвоmьп]аеп1
ll |11-1t 1,1,11цl,пцllчl полопсенч}1 u наблхх')енuя, касоюlцuеся



перевооческо пракпuкu,
А. Не противопоставляется и охватывает только

отдельные концепции, положения и наблюдения, касающиеся
переводческой практики.

В. Эти термины по сути своей синонимы,
11.Какое направлепие занииает вед!дцее место в

переводческой
лсrlгеJIьностИ мы паходиМ в клинописных шумерских
lсl(сгов, написанных за З тысячи лет до нашей эры?

л, 1,рехязычныесловники
ll- L)вуязыч цые cloBHuKu
('. многоязычные словникй
2, Какой перевод появился первьiм письменный йли

чсltIый?
л уarпдыri
l} IIисьмеIIный
(', они появились одновременно
:]. Почему существует мнениеl что первыми

It.рсt]олчиками бьии женщияы?
л, R основе ОчнноZо преdпоJlоженчя лежuп rпраачцuя

l, |ц1l пй lhlенtцчн чз dру2чх плелен u жеllumься на Hux.
ll В основс даннOго предпоJlожения лежи,l,

,l|!,/(ll(rlон{ение, что они r.овOрят больше муп{чин,
( , В основе лitнного предпоJIожения лежиr.

llIltr(ll()JIожение, что они бо]Iее обп{итеJIьны, чем мужчины.
л Дата первого упомияания о переводчиках и

lll,|х,tlодах вообще? аr чцяные t облччкч 2З в. ао н-э.
ll налппси lta камнях З0 в. до н.э.
(' иIlформация Ila жестких носителях 20 века.
4. Дата известIlых первых документальных

л l5 в, dо н.э.
lt 16 в, до II.э
(' 14 в. ло н.э
6. Первый переводчик| имя которого известно?
\ Анхурмес, верхосньli жреl| в Tultuce (14 в. ао Haulei

li IIерuый папа РимскиЙ.
(' li)Mep, автор <ИпиадьD).
7. Когла и где впервые была организована

l ||l,|(llJJIllllaя школа переводчиков?
\ lln терриl,ории /lреанеIо Рима

1. какое
тесты потеме 2

подтверждеЕие

современЕом
перевоdовеаенае

переводоведении? пuн?вuсmuческое

А, Психологическое переводоведение
В. Когнитивное переводоведение
12. Что такое переводческirя

переводчпка?
А, профессиональные умения переводчика заключать

договора на предмет перевода
В. профессиональные умения перевоdчuка провоачmь

KoMJ4yHuKamuBHoe посреанччесmво в разньlх сФерах

С. профессионаrьвые умения лереводчика в
сравнительЕой типологии дв],)( языков.

1З.Сколъко обласIей компетепций выделяются в
проФессии переводчика?

д., б обласlпеi
В. 5 областей
с. з области
14.Что подразумевается под

пригодцостью переводчика?
проФессиональпоЙ

А. ФизическаявыносливосIь
В, прuроаные преdпосылкu к осуlцесmвленчю Оанноi

аеяmельносmч, в mо,ч ччсле u псчхо4о?ччргкчй насmроа.
С, Тембр голоса и его зв}лlность
15.Что подразумевается под проФессиопальЕыми

требовацпями переводчика?
А, диплом об окончании переводческих курсов
В, uluрокое поняmuе, включающее необхоаu,иьtй набор

yMeHufr u HoBblKoB.
С. внешний вид переводчика,



В. На mеррumорuu Древне2о Е2чпmа
с. Натерритории Древпей Греции
В. Первый извесгный ус"гrrый переводчик?
А. сенатор ГаЙ АциллиЙ
В, император Цицерон
с, АлександрМакедояскиЙ
9. Первый письменный переводчик?
А. Луций Ливий Андроник
В. МаркАврелий
с. Венера Милосская
1О. ОтЕошепие первого теоретпка перевода в Риме

Цицерока (1векдо я.эJ к Форме перевода?
А. Призывал передавать не форму, а смысл текста_
В. Призывал передавать не смысл, а Форму текста,
с. Не считал н),жным развивать теорию перевода.
11.Вклад переводчпка-эtiциlс'lопедиста в русскую

фплологию? -Какой переводчик s русской филологии написал
словарь <имеяа, истолкованные в алфавитяом порядке>r.

А. Максим Грек
В. Максим Перс
с. Максим ТатариЕ.
12. отlrошение Петра I. к Форме перевода?
А. Он бьи противнйком буквмьЕого перевода и

требовал
перевода смысла.

в. Оя был сгоронником букв€Utьного перевода й
требовал дословного перевода.

с, Он был противником всех вйдов перевода и требовал
знания языков.

13. В чем заключается зfiачепие переводов Пушкина?
А. в том, что в них иностранные подлинЕики воссозданы

его литературным русским языком.
в. в том, что в них иностранные подлинники

воссозданы в наjлltом стиле
с. в том, что в них иностравные подлинники

воссозданы на старOславянском языке.

14. Когда стали разрабатыватъся основы нагшой
теории перевода?

А, во второй половине 20 в.
В. во второй половине 19 в.
С. во второй половине 21 в.

з тема. тесгы
1- К чему ведет стиравие гравиц между странами с

,l,(lчки зрения лингвисгики?
д к прончкновенuю в язьlк L!носlпранньlх слов,

l l V ll ql|о н bt х э л е J,1 е н m ов,
ll, появлению на рынке множесl.ва иностранных

('. уменьшению в я:lыке иIlостранных слоu, чужеролных

2. В чем причины динамичного развития рынка
llсреводов?

' l'd iви'lие мировоЙ 11,р| !)али, вLI \ол hl,мп,|нии на

/l раJви'I'ие pLIHKa Lыl l,hич 1PxHolUl ий
(' обо оmве]па верны
З. Важнейший факгор, влияющий lta рост рынка

ll(.рсводческих услуг?

^. 
zJlоба!fuзацч, нульпуры u эко]]омllкu-

l!, ухулшающеесяll()JIо)l{ениесо:lнаниеминостранных
1l l1,1K()D у современного поколенйя,

(' оба ответа верны,
4. На сколько классов можtlо разделить типы

Il(|р(|подческих услуг?
л, на l,ри класса.
l\, на чепьlре клчссч.
(' IIа два класса.
5, Какой перевод доминирует в совремепЕых

,\ ,п?хн!чеaкUй
lJ ФиJIоJIогический( х)ридический,



-
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6. Какой язык преобладает flа рыЕке усIных
переводов?

ý. анzлuйскuй язьlк.
в, китайский язык
с- индиЙскиЙ язык.
7. Допустпм лr, свободrtый перевод в техцпческом,

коммерческом, дппломатическом переводе?
А. неаопусmu,\4
В. допусгим
с, зависит от классификации переводчи(а.
В. Что требует от переводчика большое колпчество

текстов техпического характера?
л. основоmельных поананчй в сооmвеmсmвующрй

преdмеmноi обласmu.
в, уменьшение требований к лознаIrиям в

соответствующей предметной облаФи
с. не выдвигает никаких дополнйтельных требований.
9. Современкому переводчпку-проФессповалу, как

правило, прпходliтся иметь дело:
\. с mексmо-\|ч с0,\|о разнооброзной mрлоmчкч
в. стекстами однообразной тематики
с, стекстами невь!носимойтематики
10. Тематическое разнообрaвие переводпмых текстов

сопровождается:
А, dпuл uсmчче с кuй мно?ообр азч ем.
В. стилистическим единообразием.

С, стилистическимубожеством.

11.Кто такие переводчики-стилисты?
А, носители определенного стиля в одея(де

В, спецuолuсmы вьlсшей квалuФчкацчч
С. носители определенного стиля в общении.

12. Переводчики-реФереrIгы:
Д. Заняmы но преdпрuяmuях, в учрежаенuях u

правовой формьl.

l], ЗанятынаресепLUенах[l.есерйоп)l,остиIIиц
('. Переводчики рефера1.(]в,
1:i. сколько в яастоящее sремя составляет чuсло

пtрсl}одчиков синхроЕистов в кабияе?
д. 2-З человека

I], 4-5 челоsска
С. 1 человск.
14. РабочиЙ день, спнхронистов переводчиков не

llрсвышать:
д, шеспlь часов
l]. IIять часов

с. восемь часов,

4 тема. Тесты
1. Что понимается под словом перевод?
Д. слажное мно2о2ранное ,1BJteHue
]], прос1.() подбор:Jквиаален,гных слов llo словарю
(, пр|lснпд 1nKi r ] l, Uлного шифра в друlljи.
2, Какому переводоведению приltадлежит ведущее

( (lljpeMeHHoM переводоведеяии?
д. пгихологическомупереволовслениft)
l| лuн2вчсmчческо},1у перевоdовеаенчю
('. сJIоварномупереволоtsедеItию,
:]. что составляет теоретическую часть лингвистики

r\,/lингRис,l,ическая],еорияперевода,
]l биолоI,ическаятеорияперсвола,
( математическая теория переsода.
4, Обцая теорией перевода это?
л mеорчя, чзучающаJl общче лчllёвчспlчческче

l 1 l л Ll l l ]-мернос]пч перевоаа, н езавч cuM о о m особеl lносlпеЙ
t, l ll |, |,l, пl н ой пар bt я зьl кос.

lt,геориrI,и:lучающаяобпlиеJiингвистические
,llL(lll(,NrcpHocTи псреtsода, в зависимости o,1. 0собенносей



конкретнои пары языков.
С, теория, изучающая частные лингвистические

закономерности перевода, независимо отособеняостей
конкретной пары языков.

5. Что такое частЕые теории перевода?
А- оЕи из]л]ают лингвистические аспекты

меяtду несколькими языками
в. онч ltзучаюm лuн?вuсlпuческче аспекmы

перевода

оdно2о dанно2о язьlка на ару2оi аанньlаязьlк
С, они не берут во внимание лингвистические аспекты

лри переводе с одного языка на другой язык
6. Чем отличлотся специ;rльные теорип перевода?
А- скрывают особенности процесса перевода текстов

разныхтипов и жанров.
R. раскрьlваюп особенносmu процесса перевоаа mексmов

разньN mчпов u жонро&
С. Используются только специ;lльными секретными

сл)Dкбами.
7. Что обосновывает и определяет общая теорtt]я

перевода?
А. ааеm mеорепuческое обоснованче u опреdеляеm

основные поняпuя часmньlх u спецuальньtх mеорча перевоdа.
в. конкретизирует частfiые полоя(енЕя общей теории

перевода применительно к отдельным типам и видам
перевода.

С. конкретизируетспеци;rльныетеории перевода
применительно к отдельным тилам и видам перевода.

8. Сколько этапов работы выделяются в практике
перевода?

А. два этапа работы
в, три этапа работы
с, четыре этапа работы.
9. Действпя переводчика на первом этапе работы?
А, полнее понять оригин;tльный текст
В, подобрать нJD{(вые словари перевода
С, лопросить коллег помочь ему с переводом.

10. Действия переводчика на втором этапе работы?
л Ijоссо:Jлание на языке перевола, восприня.гой фразы

l}, изменение фразы оригинала для боJlее Jlегкого его

l Uтпрпвhi li,lJлплJрllо, ти лlJ l1PlJM ,1,1 l од.и, гUие в

Тема 5, тЕсты
1. Как А.В. Фёдоров определяет теорию перевода?
л, как преuмуlцесmвенно lluнzвuсmuчесtglю ачсцuплчну.
В. как преимущесгвенно психологическую дисциплину.
С. как преимущесгвенно речевlrю дисциплину.
2. По какому приццппу сторокникп

лиЕгвпстического подхода к переводу стремились создать
общ!rю теорию перевода?

А. по прuнцuпу охваmа всех muпов mексmов.
В, по принципу охвата выборочных тйпов текстов.
С. по принципу охвата только художественньн текстов.
3. Чm должЕа рассматрпвать лиtlгвистпческм

т€ория перевода с точкп зреяияЛ.С. Бархударова?
А, любые отношения мея{ду текстами на языке

пOдлинника и языке перевода
В. лul!ь оmноченuя закономерныq m.е, mчпчческuе|

ре2уля р н о повmоря юu4це ся
С. грамматическиеи орфоIрафические отнопения.
4. что такое лингвцстпческпй контекст?
,{. морфемы, слова, грамматические формы и

конструкции.
8, нелосредственное речевое окрlD(ение элемента

текста, являющеrося единицей перевода
С- оба оmвеmа верны,
5. Где осуществляется в реirльпой практике

рп8грапичеяие значепцй мЕогозначЕых лексических
0диtrиц?

л. в лuн?вчсmuческом конlпексmе
в, в коrнитивном контексте



с, в психологическом контексте.
6. Какпе два осrrовЕых вида разлпчают прп

детальtlом рассмотренпи лингвистического l(orTтeltcTa?
л лрксччр(кuй конmексm ц сuнlпак(ччегкчй конmрк(m
В. лексический контекст и морфемный контекс1.
с. морфологический контекст и синтаксический

коЕтекст.
7. Какое определевпе можцо дать процессу

перевода?
А. mрансФор|lацuя mексmо на оdном языке в лпексtп на

dpyzoM язьtке.
В. работа со словарем
С. механическйй копирайт с Google браузера.
8. Как пазываются цервый тексr переводимых

языков?
А. mексmом поdлuннuка
В. текстом оригивала
с. текстом перевода.
9. Как обозначаются язык, на котором произнесев или

написаll текст подлианика?
А. uсхоdны"\| язьlкоJ,1
В- переводящим языком
с. основным языком
10. Что должеп содержать текст на ПЯ, чтобы пметь

право называться переводом?
А. аа7жен соаержаmь в себе чmо-mо mакое, чmо

соOержчmсg u в mексmе на ИЯ,
В, должен содержать в себе что-то такое, чего нету в

тексте на ия.
с. должен содержать в себе все, что содержится в тексге

на Ия.
11. Произвольяо илц по правплам осуществляется

процесс перевода или ме2кьязыковм трапсФормация?
А. в свободЕой Форме без всяких правил
В. по опреОеленньl,ч правuлам| в сmро2о опреаеленных

с. произвольно по усмотрению переводчпка

12. Сколько приrrципов перевода должеЕ соблюдать
переводчпк по мцеппю Этьепfi Доле?

пять основных принципов перевода
шесть основных принципов перевода
четыре основных прияципов перевода.
1З. Когда сгали разрабатываться основы научной

теорип перевода?
к середине двадцатоI0 века
к середине девятнадцатого века
к середине десятого века

6 тема. Тесты.
1. Что такое переводоведеЕие?
А, велеIlие переsода ts рамках опред€ленlIых правил
в. совокуп н осlп ь н ауч н btx d чсцчпл uH, uзуч а нl ulux

пl ltKIllbl перевоаа.

С. оба 0тве,га верIlы.

2. Что является основным предметом впимания
Ilсревод

Д. соапноulенuя ,чехdу поdлч]]цчко,ц u перевоаом.
I], различис тех форм, ко,l.орые оIlи принимаю'l. в

, lv,1,1ll\, lгсfiуIпIl(их объя, н"ниlr и {l,,,,l,UlрIIиq,

С, Оба ответа всрны

З. Что служит объектом теории перевода?
д. пq)евоd кOк mворческоJ] аеяmельносmь, связанная с

It, перевол как таорческая деятельIIость, не связанная
пtt tt,1l:rгурой,

(j. Ilсревол как ФиItаIIсовая операциrl перемеU{ения

4. Какие переводы выделяются по характеру
1,1.It(.It(l/гlеской деятельности?

I



д.

с,

5,

в.

усmныi u пuсьменныi перевоdьl

трудныЙ и легкиЙ переводы

вольныЙ и каноническиЙ лереводы
Какце переводы выделяются в раикalх устяого
синхронный перевод

последовательлый перевод

оба оmвеmа Bepqbl
Макспмально допустимое запаздьiваЕие в

l0. ЦельФилологическогоперевода?
л. лаксuлально <прчблuзuпь чumапем к авmору>
В. максимально <<отдалить читателя от авторФ,
с. максимально <рассказать читателю об авторе),ll. Что явилось серьезЕым препятствием ца пr/ти

развития маrпцпного перевода?
А. наличиеэкстралингвисIическихзнаний.
в. оmсуmсmвuе эксmралuнzвuсmuческuх знанuй
С, нехватка оперативной памяти машины.
12. Объектом цзучеция одцоЙ иJlи разпых наук

ямяется перевод?
А. объекmо.м uзученwl разных наук
В, объектом из)ления одной науки
С. не является объектом изучения науки
lз. Что является цеrпрarльцой п освовцой частью

переводоведепия?
А. лuнzвl]сmчческая mеорuя перевоdа
В, литературоведческм теория перевода
С. психологическаятеорияперевOла

7 тема. тесты.
|. rITo в соsременllом мире прпвело к серьезным

п:lмfitениям в области лиЕгвистических исследований в

Л, поJlвленче эJlекm ронных язь]ковьlх корпусов
l! появлелие социаJIы{ых сетсй
(' поr,влеЕие пlесс€нджеров ts ИIIтернете
2. Когда яачала развиваться к(rнтрастивная

лппгвис,rпка?
л. л конце 1950 х голов
В. в конце 1940-х ?оdов
('. 8 копце 1960-х годов
.l, из скольких этапов состоит к{rrt,[растивЕое

l|( сrIедовавие?
А. из 2 этапоR
ll uз з э]папов
(', из 'l эl,апов

с-

6.

звJЕащего текста прп cпtlxpoнrroм переводе?
А. порядка 15 секунд
В, порядка 20 секунд
С. поряdка 10 секуна
7. Чем отличается одпосторонвиЙ леревод от

двустороппего?
л. осуцесmвляеmм mолько с языка-uсmочнuка на язьlк-

перевоаа
в. предполаIает и обратный перевод
С. переводит только одну сторону языка по своему

выбору.
8. Как предстает текст в подстрочцике?
Д.. в Buoe послеdоваmельносmu мов, кажdое uз коmорых

LIJ4ee m ccLMoc mоя mел ьну ю цен н ос mь
В. в виде хаотичцого Еабора слов, которые не имеют

самостоятельную ценвость
С. в виде списка слов| которые не обязательно включать

в перевод
9_ Чем отличается 6},квальвый перевод, от

подстрочника?
l. рассматриваеттексткакпоследовательность

отдельных слов, а не ьак последовательность предлоБений
В. рассмаmрчваеm mексп не как послеdоваmельносmь

оmdельньlх слов, а как послеdоваmельносlпь преdложенuй
С рассматривает текст как набор отдельньш слов, не

связанвых по смыслу.



--4. В каком ряду правпльцо обозЕачеп список этапов
коктрастивного исследовация?

л. опчсанчq сопосmавленuе u cpaвHeHue,
В. оfi исание, сопоставление и противопоставление
С. яаблюдение, изгrение и сравнение
5. Чему уделяется первостепеццое впимаЕпе в

коrrтрастивпой лtrнгвпстllке?
л. разлччuяJп межау язьlкалч
В. сходству мея(ду языками
с. типологии языков
6. Чем вызвацо усилиения ццтереса к

контрастивной лингвистике?
А. появлением новых электронных инструментов
в- появлением компьютерныетекстовые корпусов
С. оба оmвеmа BepHbL
7. 3адача коптрастивЕой лингвпстпкъ как

tlаправления в общем языкозпапип?
А. сопосmавumельное чзученuе несколькuх язьlков
В. из]ление только одного языка
С, противопоставлевие дв]д язьlков
8. В каком годувыпла работа Р. Ладо с которой

связывают озпиквовепие коfi трастивной лппгвистпки?
А в 1957 2оdу

В. в 1967 году

С. в |977 fory|
9. Чем отличатся коцтрастпвпм липгвистика

лингвttстической тйпологпи?
А. сравнивает факты двух или нескольких языков с

целью обнар}пкения сходств и разJlичий
в, тем, что она выбирает контрасты в языке для

перевода
с. отличается пазванием
10. На какие типы может быть подразделека

коЁтрастивпая лингвисIика?
А. на двусгороннюю
В, на одностороннюю.

l ()6it (Iгпета верны
l l. llTo представляет из себя контрастивныЙ

дпl|!|,срсIlцяальныЙ двуязыч1(ыЙ словарь?
\ сл()llарь предлаl.ает слова исходного языка и их

1\ ..|loaoPb преd,4о?аеlп слова ucxo.)Hl|1o slзьlка u ux
ll lll lл1l. Illl)}I1ьlчньlе сооmвеmсmвчя

( (,lll)BaP[, llреллагае,г слова исходного языка и их
i,tlL ll,,ll1,1l1,1o псреводы на другом языке.

8 тема. Тесты
l, Скольковзаимосвязанных

l у||(..( 1,8ует в переводоведсвйи?
А lва: процессуаJlьнбIi U ,rlексmorr i
Il 1,J)и; процессуаJIьный функциональныЙ й

(: олин:lIро!lессуаJlы{ый
2, lla какие методы опирается главпым образом

,,|х!|ц\r,упльный уровень?
Д, на индукl,ивные методы

ll l|tl аеаукlпuвнblе -цепlоаьL
(,. Hll интуиl,ивные методы
:l. Что является материальtlым

k.llIKIx, 1,1lого переводоведческого анализа?
Л, тексl.ы ориl.инала

lt. r.r]кс,гы перевода
(,:- обо оmвеmа верны
4. каr'Jя специфика текстов в значительной

l1.1 мс,l,(,лологию и методику исследования?
Л фуItl(циональная
I] со/{ержа.rельнаяизмоционаJlьная
(: l)6d опlвеlпа вернь1
.. ll1гo определяет подход tr требования к
д lпчпы 1пекспов

исследоваци

досryпцым



В. уровевь знания языка перевода
С. покелания заказчика перевода
6. Сколько Фуякций предложпл академик В. В,

Випоградов для подразделеIrия стилей языка и речи?
А. mрu основные функцuч язьlка
В, четыре основнь!е функции языка
С. две основные функции языка
7. Какая ф}'Irкцпя чрезвычаЙно важпа для

художествеlIкых lt публяцистпческпх текстов?
А, функцuя возdе сmвuя
В. функция сообцения
С. функция общения
8. Какая прпцамежЕость должllа 5литываться прп

классиФикацпп тексгов?
А. их привадлежность к тому или иному языку.
R. ux прчнаалехlсноспь к mому llлu uному

фу н к ц u о н а п ьн о му с muл ю.

с. их принадлежность к тому или иному струкгурному
стйлю.

9. СкольковыделяетсяосковЕыхФуякцполальЕо-
стшIевых тппов текстов?

В. пять
с. семь
10. Основпая фупкцпя разговорЕого текста?
А- функцLLя общенuя
В, фувкция сообщения
с. функция перечимения
t 1. ОсrrовЕая Фувкция офпциальпо-деловых текстов?
А. функцйя обцения
В. функцuя сообщенuя
с. функцияперечисления
t2. Функцияхудожествецкыхтекстов?
А. воздействия
в. эстетическая
с. оба ответа верны

9 тема. Тесты
l,,rlля чсго применяется понятие жанры текстов?
Л /lл, (lбr,с/]инсния ис'горическ складывающихс форм

\yr(ll].1,1 l lI('IIIllrx

lj l]l, I)оз?ранчченч9 uСПОРuЧеС СКЛаdЫваюцuх 
фa)р,\,1

\l l\J 11.1 пйl1llllblx

l , лл,l изучения ис,горически склалывак)щихс фOрм
\y]l)I(1,1 l llclIllb!x произведений,

2. Yго лз указанного не относится к
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,,l, п|ll(чль'I,урному жанру?

л бьшина

:]. С какого времени встречается и активно
1,1,1 ул(/(irстся понятие линlвистические типы текста?

\ с начаха 1980-х
|l ( 11ачала 1970-х
( с llачала 1990 х
4. Что из указанного не относится к трем основных

,Ilуl|кциям языка, сФормулированным Карлом Бюлсром?
l :)кспрсссия
/i аilе]IJlяция
|' корреляцчя
5. Кем была предпрrнята первая попытка создаtlия

|l,|l|tl.рпчтой и подробной транслатологической
,i,|.l(сиqrпкации типов текста?

л lfuппрuноi Patic
l} ]{ар"4ом БкrлероN,
( rlplrcJlaljoMГaUreKoM
(,. На сколько груп Райс разлелила тексr,ы?
|\ llo Ilепlьlре основные 2руппы
ll Ilil лве основпые группы
( Iln 1,ри основные l,руппы,
7. l(акую информацию передают экспрессивные



В, инФормацию на олределенную тему
С. оба оmвеmа Bepqbl
8. Какйе из указаrrпых тяпы текстов яе входят в

liагшый п научво-техническйй стиль?
l, учебныЙ

', 
методическиЙ

С. офчцuальньli
9. С какпм I'rз указаItltых жапров Ее соотяосltтся

собсrвепЕо ваучный тип?
,,1. жанрамимоноlрафий
8, на]Еной статьи
С- хуdФlrесmвенно.о проuзвеdенllя
10. какпе элемеяты кроме фактических сведеЕяи

соДержит IlаJ^rно -жJrряirльям статья?
д., элеменmы,/1о2uческо2о осмысленlБl резульmаmов

конкр еmн о2о научно2 о uc сле а ован чя.

в. элементы эмоциоЕальной оценки результатов
конкретного наrtного исследования

с- элемевты ведоказанных домыслов к результатам
конкретного на)лвого исследования.

11, Какие док5Д!ецты охватывает паj,чяо_
ипФормациоfi ныЙ тип Еа]дЕо-техняческого текста?

А. первичные яа}лrвые докумеяты
в. вmорuчньlе научные dоку,менmьl

с. оба ответа веряы
12, чем отлячается гiебяо-паучпый тпп текста

ýчебrrые пособия)? -

А, больлuой dосmупносmью uзлоl!сенuя
в, сложпостьюизложения
отqлствием системы изложенttя

10. тема, Тесты
l. Что такое адекваткый перевод?
л. расплывчапый перлuь обозначаю,цчi высоlg/ю

сmепень переаачч всех элеленлпов u форм орuzuнала на

перевоdяulем язьlке.
в. .teTKo обозначенныЙ термин, обозначающий высокую
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! l1,1l1,1lL llr,]хY(ачи псех ]ле]\{ентов и форм оригинала на
ll,,Il1,1](v(,lIl11,M языке

l l l , 

l l i , 

/ l , l , l l I l]ccx :]JIеIrlен,г{)в и форм оригинаJIа на переводяII{ем

r. lla чем бьио ocнoвatto понятие адекватноств в 50-
ln) с |,o/{a, когда закладывались основы современного
!|.Il..sо/U)llедеllия?

,\, ,Iil коIIl{епции перевода как абсо]IкJl,ного буквальпого
ll,.Ili,ll()/lil ()ригинаJlа.

ll- ]la концепцчч перевоаа как абсолк,mноео с,\1ьlсловоzо
l l п nl||l llll11пruя opu?uHally_

( , на концепции перелола как абсолк)тно недосr,уllного
, rl1,1l ,l(rl(l1,o соответствия оригинаJlу.

]. Когда и в связи с чем была предприкята попытка
llliлirlь Формальвые| но в тоже время эффективные
lLll,,|.рии адекватllости для переводов, выполненных

,\ в З0-40е гола, в сtsязи с отсутствие
r!.llll1,1lll1,1,o перевода.

в в 50-60-е 2оОа, в связu с развчmчем лашчнно?о

( о 20 З0 е гола, в связи с t',r,суr,сl,вием мапlинного

l, 1}о:lможен ли в практике полноценныЙ аде''ваl ныЙ

л llc воэ,цожен
li l.озмо)(еIl
(' Ilо:]можен при оl,сl,ус,гвии сго оценочIlых критериев
5 l(акой может быть основа устаяовления

|,.lвtк)цспности языковых средств?
л lll|)лькофункцчональнаr1
lt T(rIbK0 формальная
( l,(rlbкo по объсму использоваtillых слов
(,, МнеЕие А. В. Федорова, о понятие адекватности в

llIlllмсtIсlIпи к художествеIlIlому переводу
л ! lп)пlвеlпсmвче пl)алuнl]чку по эamеlпчческоi функцuu



в. соответствие подr,Iиннику по синтаксической

функции. с. соответствие подлиннику по триговометрическои
функции

7. Что отмечают К. Райс и Х. Фермеер соотпося
flопятия эквивмепткостп п адекватностп?

,,{, эквивалентяость 9то отношения, прежде всего, между
отдельными зЕакамй и целыми текстами

j, адекватность отношения между культ)фами
С. оба оmвеmа BepHbI
8. Что является общим для термпнов адекватЕость п

эквпвалентность?
А, они оба статичны
В. oqu оба не спаmччньI
с. они оба синонимы
9. Решена ли, в пасгоящее время проблема

соотпесепия понятий эквивалеfiтпости и адекватвостп
перевода?

А, решеяа однозначно
R- не реаено оанозначно
с, не решена и решена не будет
l0. Как ржграtlичивают Еа сеrодпяшIlий день

поЕятие (эквивмеЕтIIость) и ((адекватвость) в
переводоведении?

л. по прчнцuпу обu4е2о u часlпно2о
в, по принципу их лйнlвистического смысла
с. по лринципу номинативяости этих терминов
l l. Что имеет более широкий сFrысл (адекватный

перевод)) пJrи <<эквивалентностьD?
Д- аdекваmныi перевоd
в. эквивал€нтныйперевод
с. одипаковы по широте смысла

11тема. тесты
I. На чем осflована пeoplul уровней

эквцвarленmносm u В.н. Компсарова?
А. на uаее о <мно?ослоЙносmu> соОермаmельноi

1 l l l l \ l, l ] 1v Pbl пlе ксmu
]l. lli идее 0 (оlllIоослойносl,и> солер)l{ательной

l l l,vl( lypLl TeKcTa
l ||,| илеро6-оlL)/i,сl,нии,,1осв-.одсржаlрrыlои

, l |)y.11,yl}l!I 1'екста, Сколько уровней содержатсльной структуры
lc!(cl,a оыделяет В.Н. Комисаров?

\ lllecTl.

(' чс,гыре
] Что предполагает уровепь <высказыванияD?
л, эквчваленmносmь прu перевоае зноченчй

^л,Iцllrtl,?чческоi u счнпаксчческоi сlпрукmурьl преалож:енчя
l{ Ilе.оотве,!r'lвие п|,и ппрсводр lнаllрний

it, l|,4l(Ut(,гической и синтаксической структуры прелложения
l ,|, нипi 1рI11но. IL llги пегеполF Iначрний

,ll l lrvlйнгвистической сl'рук,lуры прелложения
l Что можно отнести кдостоияствам теории

урl,вllсй эквовалентности Комиссарова?
л всесmороннuй аналuз,lчнzвч[mчческой проблемаmчкч

ll Il(с.lпрl,ннийJll,,ли\ jbl lгаlинl,ри, lичсской
llIl1,1,,lом;l1,ики перевола,

(' llсес,гороннийанализкогнитивнойпробJIсмаl.ики

', что можно отнести к недостаткам теории уровней
IkItпппJIентности Комиссарова?

А- рпз.межеван ue воп росов пе ревоdчес коi
| 1,1 l l п t I п с l l пl носlпu

|(, i lбr,елинtsние Jдпкваl,но, l и sllпг,|с,lп ппроводчё.лои

(,, иll1,1l)и},ованир F,,прпсоп п.р,,Uол,|рl h,l й
IlL lllll1,1,1cHl,HocTи и адекваl.носl.и.

1' Сколько условий необходимо по мяеяию Л.К.
l1.1| |,tllIcI'a, для соблюдения эквпвалентЕости ИТ и ПТ?

|\ пlрч ус,4овuя
ll ,lсl ыре усл()вия



с. пять условий
7. что является компоЕеЕтами смысловой

струкцФы текста?
,4, прагматическая и синтаксйческая структуры текста
а прагматическая и когнитивн;rя струкIура текста
с- проzмаmчческаrl u семанmчческая сmрукmуры mексmа

8. ПервичЕый пли вторичпыЙ характер по
оfllошекпю кпрагматической имеет семаптпческая
субструктура?

А, вторичный,подчиненныйхарактер
В. первичныЙ, доминирующиЙхарактер
с- они равнозвачны.g. На сколькuх uзмеренlмх основана сеJlluоmчческ(м

моаель ypoB\efr эквчsаlеиmносaпа АД. Швейцера?
А, на четырех измерениях семиозиса (знакового

процесса)
в. на mрех uзмеренцях семчозuса (знаково2о процесса)

с. на дв)rх измерениях семиозиса (знакового процесса)

12 тема. тесты
l. Почему сложЕо моделировать flеревод?
,4, велосредственt]ому ваблюдению доступны не

механизмы речиl а лишь речевые акты гипотетический

характер моделей перевода

'. 
сложность процесса перевода исключает

возможностьпосгроения единой модели мвогообразие
моделей перевода

С, оба оmвеmа верны
2. Сколъко этапов включает процесс перевода?
А. dва эmапа
В. три этапа
С, четыре этапа
з. В чем суть дв}х этапов процесса перевода?
А, уяснение переводчиком текста оригинала
в. выбор вариаЕта перевода
с. оба варианта верны

.l. Что из указанного не о,tносится к двум аспектам
1,1lп(.lllия переводческоло процесса с помощью модеIей

л часmная харакперчсmчка моаелч с указанчем
tL,.чtl\ lxtil l феры l l ll1tU\lрненuя (обU,lсllчmг4ьнlti l u!4bl

l],,r,ипыпере8одческих()Ilераций[трансформаций],
tl, чll((,с,IrrIяемые в рамках модели

, обlI(Jя \JIlJhтсри,,гика молрли .yhJ 1,1нир\4 во-мо).llой
,,|l1,1)Ll ее Ilримснения [объяснительной силы молели)

5. Что такое денотат?
А объекп,цысл , оmражоющчi преаме]п
l], прелмет, отражающий о6,r,скт мысли
(' оба o,I,tse,r,a верны
6. В каких слуrIаях ситуативЕая (деЕотативная)

мо/(ель перевода помогает достигать эквиваJlентностп на
ур(лlпс идеятиФикации ситуации?

, l|ри ||рt,рвод(1 бр ] ,l.виlrJ 1рн'.'нпй ,lек.иьи
л когла описываемая в оригинале ситуаци,l олнозначIIо

l ll!|xr((]JIrIe], выбLlр варианта перевола
|' оба оlпвепа верпьl
7. Что из указанного не отllосится к ограничеllиям

\ lиlуация llP вlrlда UnpPJl,,lbl,| пы{-1,1р вариан,ла
ll1,1l1,1l(r(a [может быl,ь оllисана по разному);

l\ моае,lь по^rо2аеп выбраlпь JIексuко счнlтlаксuческую
l l l,,, l I l l u.7l1 цч ю вьlс каз ыванчя

(' модель не о,гвечаст Lla вопросы (что и как сказаIlо о

8, Из скольких этапов состоит трансФормационно-
l (,м;itl,гическая модель перевода?

l

ll, /{lly:( этапов

l). Какой из указанньц этапов не отЕоситсяк



траrrсФормациоЕко-семаптическоЙ модели перевода?
А- этап анализа
В. этап <переключения)
с, этап <отключения>
l0. Сколько этапов работы выделяются в практике

перевода?
А. dва эmапа рабоmы.
В, Три этапа работы.
с. Четыре этапа работы.
t 1. Что из указавliого Ее входит в два этапа работы в

практике перевода?
l, осмысление теl{ста на иностранном языке
8, вослроизведение его на родной язык
С. чumка mексйа переО заказччком перевоdа,
l2. Почему этапы перевода предпочтптельнее

рассмотреть апрпмереryдожествецЕогоперевода?
А. в нем с начбольшей полноmоi оmроrп:еньl своеобразче

u сл ом носm ь пе р евоdч е скоЙ а ея mел ьн осmч
в, в нем с наименьшей полнотой отражены своеобразие

и сложность переводческой деятельности
С, в нем примитивно отр;Dкены своеобразие и

сложность переводческой деятельности
1з. В каком сл!дае восItрпятие переводчпком текста

может быть педостаточЕым?
,4. если переводчик обладает ограниченным запасом

знаний
8, если у Еrего слабо развита эмоционмьная

воспрl,!имчивость
С. оба оmвеmа Bepqbl
14. Какая из этпх фtв Ее попадает в этапы восприятия

художественного перевода?
А, допереводfiоевосприятие
R. межауперевоаное воспрuяmuе
С. собственяо переводное восприятие
15. Что процсходит во второй Фазе восприятия?
А. пофразная рецепцuя uносmранно?о mексmа переd е2о

воссозdанuем на apyzoN языке

l} пOстраничная рецепция иIIосl.раlIIlого текс'l.J перел
1,1il I1()с(r)зданием на лруl'(]м языке

( /lос,llовIlая интервенI(ия иностранного,Iекста lIеред

l!l! ,1l l/lанием на лругом я:]ыкс,
l(, что наименее важно важпо для переводчика

хуложественной литературы на этой фазе вослриятия?

' 
понимание TeKc,l.a

/J виденйе (IiарисоЯаННЫХ' СЛОвами обраilов и ситуаций
, l1а,lчцчр H"oбtoJu!\1l1x l Iоыrl u
17. Что делает возможЕыи персвrrл

совершенно различнь!х
ртlIографическоцу укладу
tIдродов?

л поIlятийное восприяl.ие с,лоts, не опирающееся на
llll/ц!Ilис н:t:lванного c.|loBoM об,ьекта,

l} интуитиtsнос воl]прияl.ие слов, Ile опирающееся на
lllrц,Ilие IIазванIlого словом объекl.а

(' lIредпоJIо)китеJIыlое 8осIIриятис слов, не
l)llltрающееся на видение Ha:lBaIlHo1.o словом объскr.а

ll какие из ука:rанных Фаз не входяr sо второй цикл
llиl(Jl воссоздавия?

.l перевLIра)кение
/i идентификация
|' распечаmкч lпексmа
l9. Как обычно осуществляется письмевныЙ перевод?
Л пофразuо, не о2рончччвоясь во вреJченч
lt пос,l.ранично, с оl.рапичением по времени
l l,пп\rош,,нrпиl,ьмеllнLl\принал{F)ьh,,,,трй,
]() что не входит в отличительяые особенности

||l1.1,менного перевода?
л. связь с матсриально зафиксированным

l.,llli)Ilичсским текстом оригинаJlа
ll DозмOжносl.ь постоянIlого сравнения двух текстов
(' необходимостьсиIlхронизацииперсводалвухтекстоts

по своей
и социil'lьному

с я!lыков,
кульryре,

уgIройсIву
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14 тема. тесты
1. Какой особой ликгвпстической паукой

исследrются проблемы перевода текстов цудожественньц
проr(iведеций?

А, теорией двусторонЕего перевода
R. lпеорuеа хуOожесmвенноzо перевоаа
С. теорией эксrраjингвистического перевода
2, Когда обозначился с!лцестsенный сдвиг в

переводческой мысли
А, в начале 1950-х годов
В. в начале 1960-х годов
с. в начале 19ЗO-х годов
], В чем выразился сJm{ественный сдвигв

переводческоЙ мыслп?
,,l, в обцем усилеяии интереса к переводу
8 соз4аяиинационмьныхпереводчрскихорланизаций
С. обо оmвеmа верны
4, Сколько основяых тенденциЙ выделяются в

современпой теории художествеЕного перевода?

В. четыре
с. пять
5, На каком осцовацпи возможllо выделеЕие !еории

художествеЕпого перевода как отдельЕого паучпого
паправлеЕия?

л- на mом основанuu, чmо mексm хуаомеспвенно2о
проuзвеdенш можеm быmь muполо2чческч проlпuвопосmавлен
всем mексmам нехуdожесmвенноzо харакmеро

в. на том основании, что текст художественного

6, ПочемУ считается, что художествекIlый текст а
l((.]IoM поJIиФункционалеп?

л он вьпlолняеm колмунчкаmчвнук) u ко?нчlпIlвнун,

ll. он за,грагивает sсс с,l.()роны чеJIовсческой жизни
С, в lIeM IIрисутствует эмоционаJlьная сторOна
7. Что требуется для полноценного перевода

ху/l(lжественного произведения?
л наJIичие академических двухфункциональных

l\. ?!7убокое знчнчевсе2о mворчесmво авmора u всехобспо-
l пй|ll ьспв соза чнчя пе ревоа uлоzо проl1 звеае l1 uя

(' умение работать с совремеllными техническими

li Если одна и та же метаФора переведена по,
|);rзllому, то это обязательяо сказывается на качестве
tlоревола?

л. э|по вавсе не обязапrcльно сказываепlся HIl качесmве

l], :J,го обя:]ательно сказыва€.гся на качестве переsода
с метафора lle может бы,i.ь перевелена по ра:rному
9 В чем заключается прагматическая задача

tlсревода, при переводе художественного текста?
л необходимо учиl.ывать достижение жеJIаемого

lt(tммуникативного эффекта на читателя,
l] необходимоучиl.ыватьоб,ьемпереводимого,гекста
(], необхолимо учитываl.ь сооl.нолlенйе (I(eHa и

r,lll(,c,l,Bo) перевода
I0 Можетли художественный перевод быть

||риравнен к коммуника,гивяому переводу?
л, пе может
l\ !чожеm
(' зависит от мнепия чи,l,ателrl
l l, Какой главноЙ задаче подчинеRы все

Ilср(lводческие решения?
Л, перевод доJIжен !lитаl.ьсrl как оригипал
11 перевол дол)l(ен чиl.аться быстро и JIегко

произведеЕия сопоставим
нехудожесIвенного хараl{тера

С, на том основании,
произведения йспользуются
не)ý/дожественного характера

ч,l,о в ,гексте худоr{{ественноllj
лругие слова чем в l,eкL],.lr

115
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с. максимальному]rпроцению смыслатекста
l2. Существует лп идеальпыЙ перевод

художествеЕЕого произведеп[{я?
А, существует
в. не сущесmвуеm
С. оба ответа правильны

1s тема. тесIы
1. Что такое устный перевод?
\ процесс прреdачч соаержанuя усlпньlх вьlскозь!ванчi

2оворяlцеzо на оаном язьlке выразчmельньlмч среOсmв(мu
apyzo?o язьtка.

в, процесс передачи содержания устных высказыва

говорящего в письменяом

с. процесс передачи содержания уствых высказьiва

говорящего в разговорном

2. Что характерЕо для усткого переsода?

^. 
спонmанноспь, mо еспь оmсупсmвuе временu на

обаумыванче
В, Наличие времени для обдумывания ответа
С. Наличие наушнйков и микрофона
3. Какая степень трудности у устного перевода?
А, он считается однйм из самых легких видов

переводческой деятельности
R. он счumаеmся оdнItJ\l цз ссLл!ых mруаньtх вчdов

перевоdческо аеяmе,льнoLmч
с. он считается одним из средних видов переводческои

деятельности по трудности.
4. Что представляет собой Конфереяц-перевод?
А, перевод публичных высIуплений в paMK:rx крупных

межд/народньш заседаний при использовании двух и более

языков.
В, леревод публичных выстуллений в paмK;rx

корлоративных мероприятий организаций.
С, перевод любых публичных выступлениЙ, проходящих

ll л()lIi}еренц_зале
5. Что принято понимать под коммуяальЕым

Л. обеспеченue межъrltьlKoBoZo/ межкульmурк)?о
l t ц, l )еанччес mва в суаеб н ы х,,\1еа u ц ч HcKux, а i"nt u н u сmра m uBHbtx

в, перевол оплаты за кс,ммунальпые услуги
(] перезод отопления с угля на газ
6. Каким из указанных не может бьпь п€ревод

rlсхоля из его направлений?
л олнос,l,оронним.
l], дзус,l,оронним
(', многос,гOронним
7. Какие из этих видов не относятся к синхронному

цереводу по Форме осуществления?
.1 перевl]л с лис,га
/l персволнаrзыкжесr,ов,(лJяl,лухихрециllиенlов)
(' перевоd заранее |1рч2оlповленно2о пlексmа
8. Что такое устный последовательный перевод?
л вчd усп]lо?о перевоdо, прu коlтород ораmор i)елаепl

tпt.y.lbt в своей речu
R, вилус,l,ного перевола! при It(JTopoM оратор исклк)!Iае1,

llJya]LI а свосй речи
С, tsилус,гного перевода, при котором оратор замедляеr,

llроизноIuенис c,lloL] в своей речи,
9. Что такое переводческая скоропись?
\ \чгmсuо ynNщPlll!oli Jппu, L] |вучач,рй ррчll. коlлорпя

пl, 1.пляепl перевоаччку рdз?рузallпь крdпковреленную поляпlь-
It,и,,|,ем:.)пг,,шrнн,lй,JIlи, и,ву,t,lщсй l,",tи, ь,гtор._t,t

ll()зllоляет персводчику нагрузить кратковременную памяl,ь,
l , и,1,лv_ бL|.1,го|l IJIlи.и ,вучJщри !/,|и в{ рми

ll,ч(ручными прелIlетами
l0. Что такое удалеяяый перевод?
\ |lрllFпол, llАчJянllо удал.нllLjи. номлI,юl.г,l или

l\ t!o1bli Buo уапно2о перевааа, копlорьlЙ паявuлся с
|ц| lllJ|,I:пlp1HeHuell среd(mв онлчПн ayiuo u вчdеочrязч_



с, Перевод очень далекиЙ по смыслу от оригинала
1l. Где используется синхроlrrrый перевод?
А. на крупных меропрuяmuях: форума& конФереццuя\

ко н 2 р е с са х1 с cl.]1,|rl ч lп а х.
в, на мероприятиях по сиtlхронному плаваяию
С. перевод подсказки с парты в сторону преподавателя
12. Что яеобходимо для работы сицхронfiста?
q. кабчно со звукоuзоляцuеЙ, панель упровленuя,

позволяюlцо, переключаmься с канала на канал, научнцкu,

l]. хорошая зарп,/lата

работы за олну смену
('. умеIlие

представлевlIых технических средствах
13. Какое рекомецлуемое вреия для комФортпой

рабоtы одного сiлпхрописта?
. Д, 25-30 мuнуm! по npol1lecmBuu коmорых на смену

перевоdчulу прuхоаum е2о колле2а.
В. От З0 мин}т до того момента/ когда ему на смену

придет другой переводчик.
С. Кто сказал, что работа синхрониста может бьiть

комфортноЙ?!
14. Что такое ш!,.шl"таж?
А, поавчd успно2о сuнхронно2о перевоdа, коmорыi

осу lце с m вл я е m ся a",lrl о а н oz о -d вух с л у ш а п ел е Й,

В. перешептывание одпого двух студентов во время

с. тихий шум в зале, коIда не слушаютлектора

ГЛОССАРИЙ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ
Ддаптацllя _ прислособление
Адаптивное траllскодцрованце - вил лингвистическоIо

посредцичества, при котором наполнение оригин;UIа
передаётся в форме, гарантир},1ощеЙ заданныЙ объём и
характер передаваемой видеоинформации

МапI.rроваlrпый перевод - tsил адаптивного
транскодирования, при котором реализуется упрощение
стрлсfуры и содержапия оригин;lrа с задачей сделать
переводпонятяым для рецептора

Адекsатвый церевод - перевод доводящиЙ пракIические
задачи переводческого процесса на предельно возможtlую
9квивалентность, выдерживаJI нормы и стилистические
требования к тексгам

Акryальное членеfiие предrrожения
предложеfi ия на исходную, изначально данную составляюч{ую
тему. Актуальное члевение предложения может выра}каться
порядком слов и интонацией.

Аfiтопимический перевод - лексико-грамматическое
изменениеl при котороЙ замена положительноЙ формы на

отрицательную форму в переводе сопровождается заменой
лексичес(ой едияицы Ия на единицу Пя с противоположнь!м
значением.

БезэквивалепткаяЛексика - лексические едивицы ИЯ без
своего эквивалента в пя.

Безэквпвмецт,ные грамматrrческпе единицы
грамматические формы и cтpyl{ýrpbi Ия, не имеюцие подобных
соответствий в Пя.

Буквальный перевод - перевод показываюций
коммуникативно неадекватные элементы исходного текста, в
результате чего оказь!вается Еарушенным деЙствительное
содержание оригин;ша.

Варвары - носители пизшей куль,rуры
Возрохцение - или Ренессанс [Фр. Renaissance, итал.

Rinascimento] от <lЬ, - снова> или <<заново рожденпый>
геперализация - лексико-семантическая замена единицы

ИЯ, с узким значением, единицей ПЯ с более широким



значением.
Грамматпческая замена - грамматическая изменение, в

результате чего грамматическая единица в Ия
трансформируется в единицу IIЯ с другим грамматическим
значением.

Денотат - это объект мысли, отр?Dкающий предмет или
rсласс предметов действительности и обозначаемый языковым
выражением (именем).

Денотативный - образовано от латинского слова:
denotatum - отмеченное, обозначенное].

ДифФеренциацпя - разделеЕие
ДомиЕаfiты перевода - определенные элементы,

считаюциеся, по мнению переводчика" наиболее значимыми в

Единица Еесоответствия - элемент в ИЯ, неправильно
переданный при переводе,

Едипица перевода - минимальн;lя составляющая текста
ИЯ, переводящаяся как единое целое и выражающ€rя некую
закончеяную мьiсль,

Единица переводческого процесса - минимальный
отрезок текста Ия, составляющий отдельttую <порции)
перевода, переводимую после окончаttия перевода отрезка
предыдущеIо.

Едипица эквпвалептцосги - минимальная единица
смысла оригинала сохраяяемая в переводе.

Единичкое (постояяЕое) соответствие - наиболее

устойчивыЙ [постоянfiый) способ переводаданноЙ единицы ПЯ,
относительно независимый от контекста.

Жаfiрово-стилистпческая классиФпкацпя переводов,
типы переводов в зависимости от жавровO-стялистических
'особенностей Ит

ЖаЕрово-стилпсrическая порма перевода - параметры,
которым необходимо соответствовать переводу в зависимости
от принадлежности Ит к конкретяому функциональному стилю

Иерархпя в лпЕгвистике - это отношения между
неоднородными элементами, их подчинение друг другу как
обцего и частного, родового и видового, высшего и низшего.

ll()лобные ()тнOшени'l набrIк)лаftrrся межлу елиницами ра:Jных
лрусоI] ,Jыка, лlе)rлу сл(,ваNlи и формами Ilри их о6lrелинении в
,lа(l,и ре.lи, ме)клу синr,аксическI{}1и елиницэми lIри
()61,слиrlсIlии их п сиl1,1,аксичсскис,гипы.

Преференциальный - о,гllесёIlllо.r,l, ак,гуализопаIllt1,Iх
(l]клк)чённых в рачь) имён, име,II]ых l11,Iрап{ений [имеIlных
llц1,10 и,.и и\ ,кdи](l,.ен|,UI, лриl Itlи,l,р,L,HJI lи
| р с ф е |J е l l m а J.1, d е н о п а лп-л1 ) -

Иптерпретация - раскрьггие смыс,llа lJ собс,гвенном

Информативный персвод перевOл ИТ, не оl,носящихся к
ху/ц)жес1'вснной литL'ра'lуре r,eKсl LlB

Исr,очник (инФормации) со:]датсrIL И']', отпраuитель

Исходный язык (ИЯ) - яjlык ор}]гиl]аJlа, я:]ык с коl,орого

/(l,л,ll] г(:я п.репол.
h,l1Lьиllпнilнир , п, .об пl г,,по.lа л,,|,l и,I,.l,ои ,,.{иllи,( J

ll I llli)с()б()rч,rilмOны te часrей лексически[
l1,1

клинопись - способ пип)мJ lIa гJIиItяIlых,гаliличках
Коммуникативная равноценность Rо]lNl1))кIIо.тL,лек(],га

ll1,1( lyIIa'l], ll l(ачесl,ве реrеDанrr{()й зам€tlы И'l'
Комленсация -llеревOл, в к()1,ороý] :]л€менl ы с!чIысJlа,

у1,])iI,1енные IIри лереволе е/lиl!иIlLl ИЯ, ;]амеIIяю,лся в текс,ге
Ilерсl]ода иl{ыNl срслс,l,вом.

Конвенциональная норма переsола параметрLI,
l,rl()plnM /ll)]lжcH coolrJcl,cl,BOBa,l,b llеревол в .вязи с llринrr,ыми
|, l, l]l L,lllи H,l 1,1,лL и |,1_1,1 lи пЁltеdll_r I-, Ll,й |, ll-,,, l lr.

Конкре,t'изация лексико.емаI]тическая замсна од]{llиl(lп
Иrl, пмсItJlлlii бOлее широк()е:lначение, еl]иIIиliеi] llrl с бо/IеL,

ч lким значением,
Лексико-семантическая замена IIуl,ь llcpL,l]o/lJ

еIlиIIиIl И'I' способо1.1 прttг{снсния 8 псрсвOлс
('линиц ПЯ, :]начения коl,(JрыI IIе (1)впалаlоr,
()рl{гиIIал1,1lых e/lt{Ilиll,

Лекси.Iеские добавленfiя испо/Il,зопаllие Il лt]реuол1

л()lllrlни']'слl,н,пх Jlt,ксичсских елиниц лля IIерела.lи]



имплицитных элементов смысла оригинала,
Лексический ковтекст, объединение лексических

единиц, в рамках которых применяется данная единtlца текста.
Лингвистика перевода и лингвистпческое

переводоведеЕие - область языкознания, исследующая
леревод как лингвистическое явление.

Лппгвистическая теория перевода - теоретическая часть
лингвистики перевода.

ЛпнгвисIический контекст - языковое окр},}кение, в

рамках которого ислользуется данная единпца языка в тексте.

ll] ll1,4l, l1,1 Nr1,Iи г(lJl1,1{о /l,]lя данного кон'гекс'lа,
()4lltl(trirJlыlый (готовый к опубликовапию) перевод -

,l1,1 |jlll, lllll, ll 11,1|,l',llll п1,Ilррl,ла 1.4гnltI,1ll п*грвUлiIи|,
lllli./ll 1,1lt]lлc1 к;lк рe/lеваlrгllое l]ослроизве/lеllия И'Г.

llсрсl,о/(овелеfi е обьелинение llаучных /{исципJIин,
l,, i 

'l,)ц/l(l||lих различные асlIекl,ы Ilеревола,
ll(,|,ев.)(ящий язь,l' (ПЯ) яl1,1l,, l{i l,,,lпll1,1й лрlас1,9

ll,,|)1,1l1U(, rзык перевола,
lI(,ремеп(енпе лексических едивЕI( применеIlие

l1,1ll()tlлco близкогt) соо,l,ве,гсl,ви'l переволимой елинице ИЯ в

rlIlYll)M ]це.,ге в 1,ексl,е переRола
IJисьмеяпый перевол - ,|,иIl лсрепол.r, гле оригиIrаJl и

lll,|),,ll,)/( высlуIlаю,г в проце.се l]еревола в виле закреIlJIенных
l1,|Li 1(ll], ]( ко tорым l10рt,iJолчик Nlожс,l пос,l,ояяно обраlцатr,ся,

llрагматическая адаптация перевода liоррел,lци,l
ll l,1,1 lIl,г_l{l,.(, лlл ,l,,,,,, ч,1ll-,|,| t,l, гичl lly,1,II, й 1,, rt. tии .,,
, l1,1J()llы коl{креl ног(l реI{еп1,()ра переR(rllа,

Ilрагматичсская ценность перевода урOllень
l1,1]llх.lлен,гности текс,га перевола 1,ем задачам, с це]Iьк) ко1,()рых

L,1,1 rl lIроизl]елен перевол-
Ilрсскриптивность прескрипllия [от /lal. pr?s.r'l,e,"e

ll|)l /цlп.Llваlr); оl,ск]ла буквз:rьнOе значение * llредllисанис)
l]риближенный перевод л}lимеIlеIiие в переuоле

,,,,,ll,,,l,'|r,уk,tL.й 6,,lIK,,ll|,,l |,,H.IIoiI lрtмv,lличп.ьпй .лиl,иl,^
l!iI,

Рабочий перевод

ЛптератJ4пое переводоведепие область
,IIи l,сраl,уровелснl{я, иссле/lуlохlая лерспо/l вид
JIи] ераlурног(J 1,ворчес1 ва

Медиевистикз - lt,| 1Ё l и, 1,1ри,lргl,пi, ,1,Iy,,Il, и lучJlп,ltий
исr 0рикJ еврOпейског(J СрсднсUско,Jl,я

Межъязыковая (двуязычIIая) коммуникация
кол]муникация межлу кOммуниканl,а]ilи, исllоJlь:]укJцих разныс

МестоимеItпый повтор - /LоllоrltlI{1,сльнOс указаl{ис в
l, Hl "р п.р.rо,Ii llJу,r,- l1,1Il"ч,llllUий,я,,i] .|,|,,
иrцеliи на al(cKtla,],IIoe

МодеJtь перевода приблизиlельн(]е оIIисание списка
мыоlиl,сJlьных оllерациii, при исполнсниll Ko,i,opInx l!озмоr{но
осуществJIеllие пр()l{есспереволавсеl,о ИТ,

Новое время [или ноsая и.,гория) псрио/l в исl,ории
,IеJlовечесl,яа, llахолJiщийсл л{ежлу Срелневеко8Lем и Новейшим

lloI'va переволJ п, г,чрlIl l,Ёr,,|,|||иу, l,,1,1l,tlч,,lл1 \tH
o1,1]e.Iarrr перевол.

Норма лереsодческой речп 1?ебопаllия, KoтopLIM

лоJl)iсн со(1,1,|Jс,l,сl,воlrа,гь rзы к перепоl(а,
Объединение предложепий при переаоде IIу'lь

псрсUолil, U резупьта,l,с чсг0 сиL,|,пксичl.сl{аrl сгрукtура з ИТ
прео{iразуе].ся спосо6()м ()бr,е/rинения,цяух прос,гых
прсл,llожснпй lr одIIо cJIo)нIloc,

Окказиональное сооt,ветствие (кон,гекс,rуiiJrьная
замеIIа)- нссис,l,сгrныЙ спосоt] псрсвола t,линицы ИТ,

,lLl],lna]lcH,l,HOcl,b коr,Oрогl) оl,раничfнit ./lишь псреllачеи tla
Y{1,1ll llo способа описаIlия сиlуаItии,

|'сцептор (рсципиент] перевода алресан1, llерепола,

l:пl16(чlный (в(' lьный) llеl,ев,|л п, l,Ёl,пл,,,("1,1нll1,1й ll,I

\ I,,,нF, lJ-l U., |ч.лн, lй J l),

l ]r l ,1,111,1llrя liрп /lпIIlILIх услоплях псрслолческого ак,га,
{i,liа,rOр ,lлеIl всрховного прJвлепия Древнег1] Рима
1,1l1,1tиll|иь,lгивllый и,l ,н,l,|,,ниl, /Llllll, и

]



единицы семантического уровня [морфемы, слова и т, д.) в
лротивопоставлении другим единицам тоIо же уровня

Сицтакспческое уподобление (дословкый перевод) -

способ перевода, при котором синтаксическая струкryра ИТ
лреобразуется в такую же структуру ПЯ не меняя набора слов и
порядка их размещения в оригинале й лереводе.

Сиryация _ совокупность идеальных или материальнь,х
объектов и связей между вими/ описываемых в содеря(ании
высказывания.

Смысловая доминанта - самая значимая часть
содержания оригилала, требующая непременЕого сохраяения в
переводе..

СпециальЕая теория область
особенпости.llинI,Irи(T,ичсской 1,еории лсрсl](]ла, исследуюцей

проIlссс.] lIеревола r,cKc,I,oB разl{()го виllа,
Точпый перевод перепод, в Kol.1)por!l алскIJ:tтно

пре,цс,l-ав,rlсr]а,г()Jlько часIь солер}каllия ИТ IIри,rозмо){ных
нес{)(),1,I]е,гt],гаиях о1, жitнровос,ги]lисl.ичеl]]tой I]ормы Пil.

Трапслктерация - пу1,I] перепо/(.l лскси,Iеской единицыИТ
сllособом прсдставления ее графи,lеLкой формы с IIомопl,,ю
букв ЛЯ.

ТрансФормаl{иоппый переsод - llеревол с применением
:rнr,й tt t 1,r rr.r, r п*р"лолqс,,лl|\ и {ч/|I_||ии,

ТраксФормация - llреобра]оп.lние
УрOвень (типl элвивалентносlи ypUllPHl , \1l,j. lUl ,,и

прибJlижснноLl,и И'Г и ПЯ перепола, ll()казываеtlrая час.l.ьх)
солсржания оilигинаJIа, сохраIlясмOi.i при пер1] поле,

Фараоя _ Ilравиr.еrь Лрсllнсг() Егип-га
Цель коммуникаtlии сегменr. солер)rаlIия,lексl.а,

уl{азывак)rцая на I]олнук) речсвую функIlиlо,l,сксl.а ll проIlсссс
комNlуникаl{ии,

ЧJсгltая геория переводJ ,,,,
1,еории псrрсвола, исслелуюш(ий на базе лUух взяl.I]Iх язLlков
/(иффсренrr]ые 1 рудносl,и перепо/lа,

чл€нение предJiожения - lIугь перс'lола, lr резу]I],l..t,tс
коl,орогLl сJJII,гаксичесl{ая cl.pyKlypir прелпо)ксннл в ИТ
Ilреобразуеl ся в две и/Iи болсе llpe/IиKarrrUHbje сr,рукl.уры tl ПЯ

llltl|х,кцй кон,rекст (макро.rекст) - rинl.висlrrческий
llN{еlllilюIцийся в l.раниI(lп прсдложения, гле была

llll, l Ill i)л(,Il,, лпt]нпя rl:lыковая елиница,
,lплllltпlен1lIый перевод _ llFl,Pl1,1,(, п|_,сдсrав,l,jFlци.r

t Irll,|)!t.l{Iиc И'l'IIа олном из уролllей эквиl]аJIен,гlIости,

'lrыl<oBoe 
посредIlичество трансформаIlия п лроцсссе

[]l.пll,,l:t1,1х()ts()й коммуникации оригипала сOобщения R

]l 1lJK()lryK) ф()])му, слособнук) быть посприня,гым реI{ептором, не
lL ll,чц,I()lI(им ИЯ.

)l
J
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